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ಸಂಚಿಕೆ ೨ 


ಸಂಪುಟಿ ೧೫ ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ EE 
ವವ ಬಾಯ ಮರಾಾಾದಾರವನಾಾಾನಾವಾದಾವಾಜಾ್‌ನ್‌ 
ವಿಷಯ ಕೆ 
EEE 
೧. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


೨. ಸೂಕ್ತಿಸುಢೆ, ಸುಭಾಷಿತಗಳು 
೩. ಭಾಷಾನಿಹಾರ : (ಒಂದು ನಿಮರ್ಶೆ) ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಎಂ: ಎ. 
೪. ಮಾತೆಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗ : ಶ್ರೀ ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 


ಹ ಹಿತ್ತ ಸಂಶೋಧನ : (ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಷಟ್‌ಪದಿ) 
ಸ ಹ ಶ್ರೀ ದೇಸಾಯಿ ಪಾಂಡುರಂಗರಾವ್‌, ಎಂ.ಎ. 
೬. ತಿ ನಿನೋದ (ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯಂ೦" ಚ್‌ ಅಕುವಂಕುಳು 
| ಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ನರಹರಿಶಾಸ್ತ್ರಿ. 


೭. ಅನ್ವೈಯಾರ ಕೃತಿಗಳು : (ಆತ್ತಿಸೂಡಿ) ks ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪ 
೮. ಚೀನಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು : ಶ್ರೀಮತಿ ಎಸ್‌. ಬಾಲಾ೦ಬ, ಮೈಸೂರು 
೯. ಸ್ವೀಕಾರ ಕ 
೧೦. ಸಂಪಾದಕೀಯ 
ಮುಖಚಿತ್ರ  ಉಮಾಮಹೇಶ್ವ ರಮೂರ್ತಿ-ಬೆಳಗಾಮಿ 


ಮೈಸೂರು ವಿದ್ಯಾಖಾತೆಯವರಿಂದ ಟ. ಬಿ. ಸಿ. 15/50-51 (ತಾ|| 24-11-50) ನಿರೂಪದ 
ಪ್ರಕಾರ " ಕನ್ನಡ ನುಡಿ” ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಎಲ್ಲಾ ಹೈಸ್ಕೂಲು, ಮಿಡಲ್‌ ಸ್ಕೂಲು ಮತ್ತು 
ಟ್ರೈಯ್ಲಿಂಗ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಗಳಿಗೆ ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ಮಂಜೂರಾಗಿದೆ. 

ರೂರಲ್‌ ಡೆನಲಪ್‌ನೆಂಟ್‌ ಕಮಾಷನರ್‌ ಅವರ ನಂ. ಹು; ಡಿ.ಆರ್‌. 7, ಸಿ.2915/50-51 
ನೆಯ ಪ್ರಕಾರ “ಕನ್ನಡ ನುಡಿ” ಸಂಸ್ಥಾನದ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಾಮಪಂಚಾಯಿತಿಗಳಿಗೂ ತರಿಸ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಮಂಜೂರಾಗಿದೆ. 


ಮಾಬು 


ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಮನನಿ. 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೋದರ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ, ಕಲ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಚಯ ಲೇಖನಗ 
ಳನ್ನೂ ಪ್ರಬಂಧ, ಕಥೆ; ಏಕಾಂಕನಾಟಕ, ಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ? ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಉಚಿತ 


ವರಿತು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರೌಢ ಲೇಖನಗಳನ್ನು " ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ? ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾ 
ಗುವುದು, 


ee 


ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳ ಮೇಲಚ್ಚು ಗಳನ್ನು ಬಯಸುವುದಾದರೆ ದಯವಿಟ್ಟು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು. ಕೋರುತ್ತೇವೆ, ನಾಲ್ಕು ಪುಟದ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿಕ್ಕ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹನ್ನೆ ರಡು ಮೇಲಚ್ಚು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಏರ್ಪಾಡನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದೆ; ದೆಯನಿಟ್ಟು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹಾಲು ತು ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಶಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಜಲು “ಕಳಿಸುವ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ನ್ಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರು " ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಗೆ ತಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯ ಲೇಖನ ದಾನದ ಮೂಲಕ * ಪರಿಷತ್ತಿನ? 
ಸಾಹಿತೃಪ್ಪ bt ಥೆ ,(ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಭಾಗಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು '"ನಯದಿಂದ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನವೆ. 


ಸಂಪಾದಕ, 


ಕಾ 


ee ದಾರಾ ದೈ 


ಶ್ರೀ ಉಮಾಮಹೇಶ್ವಕನೂರ್ತಿ 


ಪಂಚಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇನಾಲಯ, ಬೆಳ 
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ಬ್ರನಠಿ- ೧೯೫೨ 


ಪ್ರಾರ್ಥನ 

ಎ PE ese RN 

4 PE: ಇ ತ್ಸ ಲ್ನ 
ರಾಗ : ಕೇದಾರಗೌಳ ಡಾ ಸಾ ತಾಳ : ಅಟಿತಾಳ (8 ಗಲ ಸ 
ಚಟ ಕ್ರ Nd ; 

ಮನಸು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ॥ ಪ ಸ 1 

ಫ RD, 

* : ಗಣಿಸುವುದು ನಿನ್ಮೊಳಗೆ ನೀನೆ 'ಲೆಬಲ್ಬವರು ಆಅ. ಪ ಇ. ಬಗೆ i ಕ 


ಮುರಿಡೋಡಿ ಬರುವ ರಣರಂಗ ನಲ್ಲಿಸ [ಬಹುದು 
ಹರಿಯುತಿಹ ನದಿಗಳನು ತಿರುಗಿಸ ಲಿಬಹುದು: 
ಕರಿ ಸೊಕ್ಕಿಬರುತಿರಲು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದು 


ee 


1 
[4 ಯರುಳಮನ ಇನು ವುದು ಸುರರಿಗಳವಲ್ಲ Aid ol 
ಜ್ಲಿರವನ ದಾಡೆಯನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿ ನಿಸಬಹುದು 
P ವನಿತ ಉರುಜೆಯನು. 'ಬಲ್ಲಿಸಬಹುರು 
ಮಾರಿಗಳ ಮುಂಜೆರಗ ತುಡುಕೆ api 
ಹಾರಿ ಹಾರುವ ವ:ನಸು ನಿಲಿಸಲಳವಲ್ಲ | 


ಶರಧಿಗಳು ಭೋರ್ಗರೆವ ಧ್ಯ ನಯ ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದು. 
ಸುರಿವ ಬಿರುಮಳೆಯನ್ನು ವಂ 'ಐಬಹುದು 


ಹರಿದೋಡುವ ಮನಸು ನಿಲಿಸಲಾರಳನಲ್ಲ 


ಸಿರಿಯರಸ ವಿಜಯವಿಠಲ ತಾನೆ ಬಲ್ಲ. © ell 
2 --ನಿಜಯದಾಸರು 


ಸೂಕ್ತಿಸುಧೆ 


,.. ಪೊಕೆದು ಪೊದಲ್ಲ ಧೂಳಿವೆರಸಂಗಭವಂ ನಲಿದಾಡದಂಗಣಂ 
:, ಪೊರಳದ ಸೋಗಿಲುಣ್ಣದ ಕುಚಂ ನಡೆನೋಡದ ವಕ ಕ್ತ )ಮಲಟ್ಟಜೌಂ | 
ಸ ಜ್ಯಾ ಪಾಯ್ವ ಮೊಲೆವಾಲೊಳೆ ನಾನದ ಮೇಲುದೆಂದುಮೊ 

ಫ್ಪಿರದಿನತರ್ಕೆ ವಬನ್ನ ಸಲಿಕೆ ನವರ 11ಎಲ್ಲ ಿಡಕ್ಕುಮೇ | 


ಮೊಗಮಂ ನೋಡುವ ಲಲ್ಲೆಗೆಯ್ವ ಮೊಲೆಯುಂಡಬ್ಬಬ್ಬ ಜಾಜೆಂಬಕೆ 

ಮ್ಮಗೆ ಕಾಲ್ವತ್ತುವ ದೂರದಿಂ ಪರಿದು ಬಂದಪ್ಪಪ್ಪೆ ನುತ್ತಪ್ಪುವೊ | 

ಯ್ಯಗೆ ಚೆಯ್ಯಾಡುವ ಮೇಲುದಂ ಮುಸುಕಿಡುತ್ತಾಯೆಂಬ ದಾ-ಯೆಂಬ ಮು 

ದ್ಹುಗಳಂ ತೋಜುವ ಚಿಣ್ಣನೊಳ್‌ ನಲಿವ ಸೆಣ್ಣೇಂ ನೋಂಪಿಯಂ 
ನೋಂಶಳೋ ॥ 


ಜಗನ್ನಾಥ ನಿಜಯಂ 


ಸುಭಾಷಿತ 

ಸದ್ಗುರು ಭೋಧೆ 
ಜಾಣನನೆಂತುಟಿಗ್ಗ ನುಮನಂ ತುಟಿ ಸದ್ದು ರು ಕಿರ್ದಿ ಬೋಧಿಪಂ 
ಮೇಣೆಸಗಂ ಗಡಂತವರ ಜಾಣ್ಮೆಗೆ ವೃ ತ ಯನಂತೆ ಹಾನಿಯಂ | 
ಕಾಣಿಕುಮಾದೊಡಂ ಫಲದೆ ಭೇೇದಮದಂ ತುಟಿ ಮಾರ್ನೆಳಲ್ಲಳಂ 
ಸಾಣೆಯೊಳಿಟ್ಟ ವಜ್ರ ಮೊಳಕೊಳ್ಳು ದು ಕೊಳ್ಳು ವೆಮಣ್ಣ ಮುಡ್ಜಿಗಳ್‌ ॥ 


ಲೋಕೋತ್ತರರು 
ಕ್ರೂರಂ ಸಿಡಿಲಂತಿಕೆ ಸುಕು 
ಮಾರಂ ಕಣ್ಣೆರೆವ ಕುಸುಮದಂತಿರೆನಿಪ್ಪಾ 
ಧೀರರ ಲೋಕೋತ್ತರರ ಗ 
ಭೀರಮೆನಲ್‌ ಸಂದಮನಮನಾರರಿದಪರೋ॥ 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ 
(ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ ನಾಟಕ.) 


“ ಭಾಷಾನಿಹಾರ ” 
( ಒಂದು ನಿಮರ್ಶೆ ) 


ಬಾ ಅ ಎ ಇ ಜತ 


ರಾರ ಯ 


ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಲ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಎಂ,ಎ, ಮೈಸೂರು, 


ಶ್ರೀ ದೇಸಾಯಿ ಪಾಂಡುರೆಂಗರಾಯೆರು " ಕನ್ನಡ 
ನುಡಿಯ ಯ ಕಳೆದ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ನವಂಬರ್‌ ೫೧) 
" ಭಾಷೆನಿಹಾರ'ನೆಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ಬಕೆದು ಅದರಲ್ಲಿ 
" ಬಾದುಬೆ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ "ಒಲ್ಲಣಿಗೆ'ಯೂ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಅದಕ್ಕೆ " ಉಟ್ಟುಮಿಾವ ಸೀರೆ? ಎಂಬರ್ಥ 
ನೆಂದು ಸಾಧಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲವನ್ನು 
ಕುರಿತು “ಇದು ಯಾವ ಭಾಷೆಯದೋ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಬಂತೋ ಇದರ ನಿಷ್ಪಕ್ತಿಯೇನೋ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದೆ.೧ 
ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ಭೀಕಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀ ದೇಸಾಯಿ ಪಾಂಡು 
ರಂಗರಾಯರು “ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥನೀಯ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ವಿಮರ್ಶಾಪೂರ್ವಕ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ 
ಪದ” ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ, ಒಳ್ಲಿ-- ಅಣಿಗೆ ಎಂಬೆರಡು 
ಶಬ್ದಗಳ ಸೇರುವಣೆಯಿಂದ "ಒಲ್ಲಣಿಗೆ' ಬಂದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅವರೇ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲು ತೊಡಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪುನಃ ಹಿಕ್ಕಿ ನೋಡುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರೀ ದೇಸಾಯಿಯವರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಗಳು. 

ಮೇಲ್ವಂಡ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯಾದ ಧೋರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲ; 
ಅದು ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ಹೇಳು 
ತ್ತಿದೆ. ಆ ಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶ 
ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇದ್ದ ಸಂದೇಹವನ್ನೂ ಅನಿಶ್ಚಿತತೆಯನ್ನೂ 
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ಆ ನನ್ನ ಮಾತು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ; ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವಲ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಾಗದಿದ್ದುದೂ 
ಅದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರ 


ಲೇಖನ ಏನಾದರೂ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಾಣಿಸ 
ಬಲ್ಲುದೋ ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ 
ಅವರ ಲೇಖನವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೋಡಿದೆ. 


ಸಮಸ್ಯೆ ಬಿಡುವ ಬದಲು ಹೆಚ್ಚು ಕೊಡಕಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸಿದೆ. "ಇದು ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ ಪದ’ ಎಂದು ಶ್ರೀ 
ದೇಸಾಯಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ ; " ವಿಮ 
ರ್ಶಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ” ಎಂಬ ಅವರ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಆ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾನಸಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರದೆ ಕೊಂಚ ಚಾಕ್ಷುಷವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿ 
ಸಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ಒಂದು ಪದ ಶುದ್ಧಕನ್ನಡವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಮುನ್ನ ಈ 
ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು: 


೧. ಅದು ಕನ್ನಡನೇ ಆಗಿದ್ದರಿ ಯಾವ ಧಾತು 
ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯಬೇಕು; ಅದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ 
ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅವನ್ನು ಕಾಣಿಸ 
ಬೇಕು. 

೨. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ಧಾತುವಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ಇತರ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿರಬಹುದು ; ಅದರಿಂದ 
ಜನ್ಯವಾದ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರಬಹುದು; ಇವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕು. 


೩. ಒಂದು ಶಬ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿಯಾ 
ಗಿದ್ದು ಅದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸಂದೇಹಗ್ರಸ್ತವೆಂದು ಕಂಡು 
ಬಂದಾಗ, ಕನ್ನಡ ಮುಂತಾದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಶಬ್ದಮೂಲವೂ ಅದರಿಂದ ಕವಲೊಡೆದು ಬಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯವೂ ಇದ್ದಾಗ, ಅದು ದ್ರಾವಿಡ(ಕನ್ನಡ) 


ಶಬ್ಧನೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಬಹುದು, 


ತಿ ಕನ್ನಡ 

೪. ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನೊ ಭಾವ 
ವನ್ನೋ ಹೇಳುವ ಶಬ್ದ ವೊಂದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಹಳಳ ಶಬ್ದ ಗಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಶಬ್ದ ದ್ರಾ ನಿಡ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. 


೫. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಒಡಹುಟ್ಟುಗಳಾದ ಇಂಡೋ 
ಯಕೋಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದು ಎಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಆ ಶಬ 
ವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅದು ದ್ರಾನಿಡವೇ ಇರಬಹುಡು.೨ 

ಮೇಲ್ಕಂಡ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೋ ಹೆಲವೊ 
ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಣೀೀತವಾದರೆ ಆಗ ಆ ಶಬ್ದ 
ದ್ರಾನಿಡವೋ ದ್ರಾವಿಡೇತರವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಡೇಸಾಯಿ 
ಯವರು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಎಂಬಂಶ ಅವರ ಲೇಖನದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
"ಇದು ಶುದ್ದ ಕನ್ನಡ ಪದ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯಷ್ಟೇ 
ಸಮರ್ಥವಾಗದು. ಅದು ಅವಿಚಾರಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಹೊರತು ಸಪ್ರಮಾಣ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಬ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿ. ಯಾರ ಇಚ್ಛೆಗೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರುವ 
ನಿಷಯವಲ್ಲ. 


೧. ಒಲ್ಲಣಿಗೆ 
" ಒಲ್ಲಣಿಗೆ'ಯಲ್ಲಿ ೧ ಒಲ್ಲಿ4 ೨ ಅಣಿಗೆ 
ಎಂಬೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಕೂಡಿವೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. " ಒಲ್ಲಿ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 


ಮೊದಲು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಿಟ್ಟಲ್‌ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕಾರಕ್ಷರಗಳಿ೦ದ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಅದು ದೇಶ್ಯವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದೇ 
ಅಲ್ಲಜಿ " ಮಂಗರಾಜ ನಿಘಂಟು ವಿನಲ್ಲಿ ಅದು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆಂದೂ ತುಳು ಕೆಲುಗು ಮಲಯಾಳ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
"ಒಲ್ಲೆ, "ವಲ್ಲೆ? ಎಂಬ ಅದೇ ಶಬ್ದದ ಜೇರೆ ರೂಸ 
ಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... ಅದರ ಅರ್ಥ ಸಣ್ಣ 
ದೋತ್ರ; ಉತ್ತರೀಯವೂ ಹೊಡೆಯುವ ವಸ್ತ್ರವೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದ ತಮಿಳು ಕೋಶದಲ್ಲಿ (Tamil 
1exicon ) ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ 


> Caldwell: Comparative Grammar of 
Dr, Languages (p. 566-67). 
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"ಬಲ್ಲಿಯ?, " ಒಲ್ಲೆ? ಎಂಬೆರಡು ರೂಪಗಳಿದ್ದು ವ 
ಬಟ್ಟಿ, ಚೀರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ; ಮಲಯಾಳ 
ದಲಿ "ಒಲಿ? ಶಬ್ದನಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಹೊದಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿಜಿ. ರ ಶಬ್ದ ದೇಶ್ಯ ತ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ i SP: ಈ ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲವೇನು, ಆದರಿಂದಲೇ ಇನ್ನಾ ವುದಾದರೂ ಶಬ್ದ 
ಬಂದಿದೆಯೆ ಎಂಬೆರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೇಳುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರ ಈಗ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದ ಮೂಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, 
ಬೇರೆ ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲ “ಎಂದಿಷ್ಟೇ. ಹಳಗನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ. ದ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಕಾಣು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಅದ್ದ Wy 2! ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಹಳೆಯ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗದು. "ಮಂಗರಾಜ ಆರೇ 
ವಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೦ ರ ಸುಮಾರಿಗೆ 
ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರನೇಶಿಸಿರಬಹುದು. " ವಲ್ಲೆ? 
ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಆನರು 
ಸೂಚಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ.  ಮಾನಿಯರ್‌ 
ನಿಲಿಯಂಸ್‌ ಅವರು. ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತ- ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ " ವಲ್ಲೀ ಪದ’? ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನುಲ್ಲೇಖಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ‘A kind of cloth with various markings 
or pe ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. "ಪಾಣೀ 
ಎಂಬೊಂದು ಪ್ರಾಕೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ವಲ್ಲೀ ವಿಶೇಷಃ' ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ “ ಪಾಣಜೀ ಸಾಮಾವಲ್ಲೀ ಗುಂಜಾವಲ್ಲೀಯ 
ವತ್ಕಾಣಿ ೫ ಎಂಬ " ಪಣ್ಣ ವಣಾಸುತ್ತ ವೆಂಬ ಜೈನ 
ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಯೋಗವೂ "ಪಾಇಯ ಸದ್ದ ಮಹಣ್ಣವ' 
ನೆಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ... ಸಾಮಾವಲ್ಲೀ 
ಎಂದರೆ ಶ್ಯಾಮಾವಲ್ಲೀ (ಶ್ಯಾಮವರ್ಣದ ಬಟ್ಟಿ) 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ" ವಲ್ಲೀ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಸ್ತ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ. ಅದು 
ದ್ರಾನಿಡೇತರವಾಗಿರಬಹುದೆ೦ಬ ಸೂಚನೆಯೂ ದೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆ. ವಲ್‌, ವಲ್ಲ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಮೂಡಿ ಬಂದಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಸಂವರಣೇ, ಸಂಚರಣೇ ಎಂದು ಆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥ; 


ಹೊದೆ, ಮುಚ್ಚು ಮುಂತಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ; ವಲಯ, ವಲಿತ, 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಅದರಿಂದ ಜನಿಸಿವೆ. 


ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕ ವಲ್ಲಿಕೃಯಿಲು > ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "" waist” 
cord worn over the cloth’ ಎ೦ಬರ್ಥವುಂಟು, 
ವಲ್ಲಿ -- ಕಯಿಜು ಎಂದು ಅದರೆ ವಿಭಾಗ ; ಕಯಿಲು 
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ಎ೦ದರೆ ಹಗ್ಗ, ನೇಣು. " ಉಡ್ಛೆಮೇಲ್‌ ತರಿಕ್ಳುಂ' 
ಎಂಬ ಬಾನಿಂದ ವಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಡ್ಛೆ ಎ = ಉಡುಪು 
ಎಂಬರ್ಥ ಸ್ಸು ರಿಸುತ್ತ ದಿ ಈ ore; ಶಬ್ದದ 
ಇರತುವತ್ತಷತಾ। ಒಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ, ವಲ್ಲೀ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ; 

ಅದು ಸಂಸ ತದ ಶಬ್ದ ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದೇ ಹೊಕಕು. 


ಕನ್ನಡವಲ್ಲ. ಅದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ವಂತ ಆಸಿ 
ಯಲ್ಲ. ಶ್ರ 

' ಒಲ್ಲಣಿಗೆ'ಯ ಪ್ರಥಮ ಪದ "ಒಲ್ಲ' ಎಂದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಧಾರಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. 


ಸಂಸ್ಕ್ರತದಆರ್ದ್ರ ಎಂಬ ಪದ--ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಹೋದರಶಬ್ದವುಂಟು - ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಅಳಿಕೊಂಡಿದೆ; (೧) ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ " ಒದ್ದೆ? ಎಂದಾಗಿದೆ. ಕಿಟ್ಟ ಬಲ್ಲರು ಇದನ್ನು 
ಆಚ ತ್ಚಗನ್ನಡವೆಂದು. ಭ್ರಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (೨) Hp 
ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ "ಅದ್ದ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ; ಅರ್ದ್ರಿತ 
ರ ಅದ್ದಿಯ (೩) ಇದಕ್ಕೆ " ಅಲ್ಲ? ಎಂಬ ರೂಪವೂ 

ಾ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿ ಆದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ 
ಬಂದಿದೆ. ಪಾಲಿ, ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಸೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶಬ್ದಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ: 


ಅಲ್ಲಮತ್ತಿ ಕಾಪುಂಜ (ಆರ್ಥ. ಒದ್ದೆಯಾದ ಮಣ್ಣು ಮುದ್ದೆ) 


ಅಲ್ಲಕುಸಮುಟ್ಟ (ಹೊಸದಾಗಿ ಕಿತ್ತ ಹಸಿಹಲ್ಲು) 
ಅಲ್ಲಗೋಮಂಯ (ಹಸಿಸಗಣಿ) 
ಅಲ್ಲಚಮ್ಮು (ಹಸಿ ಚರ್ಮ) 
ಅಲ್ಲದಾರೂನಿ (ಹಸಿ ಕಡ್ಡಿ) 

ಇ 
ಅಲ್ಲಕೇಶ (ಒದ್ದೆಯಾದ, ತೊಳೆದೆ, ನಿರ್ಮಲಕೇಶ) 
ಅಲ್ಲವತ್ಥ (ತೊಳೆದಬಟ್ಟಿ) 
ಆಲ್ಲಗ (ಕ) (ಆರ್ದ್ರಕ: ಹಸಿಶುಂಠಿ) 
ಅಲ್ಲ (ಅರ್ದ; ೨೨ ) 
ಆಲ್ಲಚೀವರ (ಒದ್ದೆಬಟ್ಟಿ) 


ಸಮಾಸದ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾ 
ಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಆರ್ದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ"ಅಲ್ಲ'ವಾಗುವುದು 
ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತದೆ. "ಅಲ್ಲ' 
ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ವಿಶೇಷ ಗಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ; ಹಸಿಶುಂಠಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದೂ ತಮಿಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಂ ಎಂದೂ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಮು ಎಂದೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲೂ ಇಂದಿನ ಬಳಕೆಯಲ್ಲೂ 
ನೆಲಸಿ ನಿಂತಿಜೆ. ಇದು ಶುದ್ಧ ದೇಶ್ಯವೆಂದು ಕೆಟ್ಟಿಲ್ಲರು 
ಭ್ರಾ೦ತಿಗೊ೦ಡು ಅದನ್ನು ಕಪ್ಪಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 
(೪) "ಉಲ್ಲ' ಎಂಬ ಮತ್ತೊ೦ದು ರೂಪವೂ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ 


ಭಾಸಾನಿಹಾರ 


ತ 


ಆರ್ದ್ರಕ್ಕೆ ಉಂಟು. ಉಲ್ಲವಿ, ಉಲ್ಲಣ ನ ಆರ್ದ್ರೀಕರಣ 

ಉಲ್ಲಣಿಯಾ-ಆ ಆರ್ದ್ರಾಯಣಿಕಾಎಂಬಿತ್ತಾ ದ ಶಬ್ದಗಳು 

ಶಿ 

ಪ್ರಾಕೃತಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ ; ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಣ, ಉಲ್ಲಣಿಯಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿವೆ. 
(೫) "ಒಲ್ಲ' ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪಾಂತರವೂ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ: ಒಲ್ಲೆ ಆರ್ದ್ರ. ಹಾಲರಾಜನ ಗಾಥಾ 
ಸಪ್ತಸತಿ, ರಾವಣವಹ, ಸೇತುಬಂಧ, ಕರ್ಪೂರ ಮಂಜರಿ 
ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ನಿಷಲ್‌ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 5 "ಅನಾರ್ದ್ರ'ವು ಅಣೊಲ್ಲ 


ವಾಗಿದೆ; ಪ್ರೇಮಾರ್ದ್ರನೆಂಬುದರಿಂದ . "ಪ್ರೇಮೊಲ್ಲ' 
ವಾಗಿದೆ. ಆರ್ದ್ರಿತವೆಂಬುದರಿಂದ ಒಲ್ಲಿಯ ರೂಪು 
ಗೊಂಡಿದೆ. 


ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಓಲ್ದಾವಣೇಂ ಎ 
ಆರ್ದ್ರಯಣ (?), ಓಲಾಣೀ ನ ಅವಲಂಬಿನೀ (?) 
ತು ಓಲಾಣೀ (ಸ್ನಾನವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಸ್ತ್ರ) ಇ ಆದ್ರಯಣ (?), ಹಓಲೇಟೀಂ (ತೇಂ) 
ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ,* ಆದ್ದರಿಂದ ಒಲ್ಲ, 
ಓಲ ಎಂಬೆರಡು ರೂಪಾಂತರಗಳೂ ಅರ್ದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕಿನೆ 
ಯೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ " ಒಲ್ಲಣಿಗೆ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿನ "ಒಲ್ಲ' "ಆರ್ದ್ರದ? ಪ್ರಾಕೃತ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಗಳಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಪಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಆಣಿಗೆ ಯೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಶಬ್ದ. ಇದನ್ನು 
ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ದೇಸಾಯಿಯವರು “ಅಣಿಗೆ ಅಣಿ ಎಂಬ 
ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಅಣಿಗೊಳಿಸಿದುದು ಅಣಿಗೆ. 
ಅಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದ, ಅನುರೂಪ, ಜೋಡಣೆ ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಥಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಅಣಿಗೆಯಿಂದ ಅಣಿಗೊಂಡ 
ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿವೆ. ಅಣಿಗೆಯೇ ಹಣಿಗೆ 
ಆಗಿದೆ. ಅಣಿಗೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು : ಮೆರವಣಿಗೆ, 
ಬಾಚಣಿಕೆ, ಬೀಸಣಿಕೆ, ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆ, ಅಡ್ಡಣಿಗೆ 
ಖಂತಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬಹುದು” ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸತ್ಯಾನ್ವೆ ಸಣ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ವುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಅಣಿಗೆಯಃ ಅಣಿಯಿ೦ದ ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಕ್ಷೆ? ತನು ಪ್ರತ್ಯ ಯವಾಗಬೇಕು ; ' ಷಣ್ಣುಗೆ, 


3. Pischel: Grammatik der Prakrit-Spra™ 


chen ; Section 111. 
4, “ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಶಬ್ದಕೋಶ”ವನ್ನು ನೋಡಿ: ಪ್ರ 


ಗಳು ನನ್ನವು ; ಸಂದೇಹಸೂಚಕವಾಗಿವೆ. 


ಕ ಚಿನ್ನ 


೪೦ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 


ಬರ್ದುಗೆ, ಉಡುಗೆ, ಅಡುಗೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
"ಗೆ? ಎಂಬುದು ಕೃತ್ರ್ರತ್ಯಯ ; "ಗೆ? ಎಂಬ ತದ್ಧಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಣಿ 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಾಗಿರಬೇಕು. ಕೇಶಿರಾಜನ ಧಾತು 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಣೆ ಎಂಬ ಎಕಾರಾಂತ ಧಾತುನಿದೆಯೇ 
ಹೊರತು ಅಣಿ ಎಂದು ಇಕಾರಾಂತವುಳ್ಳದ್ದು ಇಲ್ಲ; 
ಅಣಿದಂ, ಅಣಿದಪಂ, ಅಣಿವಂ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದಗಳೂ, ಅಣಿದು ಮೊದಲಾದ ಕೃದಂತ ರೂಸಗಳೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀ ದೇಸಾಯಿ 
ಯವರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅಣಿಧಾತುನಿನ ಅಸ್ತಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಲ್ಲ; ಇರಲಿ. ಅಣ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವುಂಟು; ಅಣೆ ಉಂಟು; ಅಣಿ ಎಂಬುದೂ ಇದೆ, 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ; “ಇಂದಣ್ಮಿ ಸಾಯಲ್ವಣಿಡೆಂ” ಎಂದು 
ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಪ್ರಯೋಗ.5 ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಅಣಿ ಎಂಬ 
ಅಕರ್ಮಕಧಾತುಪೊಂದಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಸೊಗಸಾಗು 
ಭೂಷಣವಾಗು, ಅಲಂಕಾರವಾಗು, ಸಾಲಾಗು ಇವೇ 
ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ... ಇದೇ ಅಕರ್ಮಕ ಧಾತು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಣಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ, ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಅಣಿದೆಂ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಆಣಿಗೆ ಎಂಬುದು ಸೊಗಸು ಸಾಲು, 
ವರ್ಣನೆ, ಒಡನೆ, ಅಲಂಕಾರ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಪಡೆದು ತಮಿಳಿನ ಅಣಿಕವಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾ 
ಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಳ್ಲಿ4-ಅಣಿಗೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಲ್ಲಿಯ 
(= ಉತ್ತರೀಯದ) ಸೊಗಸು, ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರ್ಥಗಳು ಏರ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
"ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯನುಡಿಸಿ', "ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯಂ ಪಿಟ್‌ ವಂತೆ? 
'ಎಂಬ ಕನಿಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರೀಯದ ಸೊಗಸನ್ನು 
ಉಡಿಸಿ, ಒಲ್ಲಿಯ ಸೊಗಸನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಲ್ಲಿಯನ್ನು ಉಡಬಹುದು, 
ಉಡಿಸಬಹುದು, ಹಿಂಡಬಹುದು; : ಅದರ ಸೊಗಸನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಉಡಿಸುವುದು, ಹಿಂಡುವುದು? : ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದು ಪರಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಆಸ್ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅಣಿಗೆಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆಣಿಗೆ 
ಯೆಂಬ ಕೃನ್ನಾ ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಅದು ಬೇಕೆ 
ನಿನೋ ಇರಬೇಕು. 
ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಆರ್ದ್ರದಿಂದ ಬಂದ ಒಲ್ಲವನ್ನು 
ಪ್ರಾಕೃತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅಣಿಗೆ ಎಂಬ 


5. ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣ ೫-೩೬, 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಕೆಂದು ಭಾನಿಸುವುದಕ್ಕೆಂತ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಇಡಿ ಸಮಾಸ 
ವೊಂದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತದ್ಸವಮಾಡಿಕೊ೦ಡರೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತ. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಸಮಾಸ 
ನೇನಿರಬಹುದು? “ಪಟ್‌ಯೆಂಡು ವಸ್ತ್ರನಿಶೇಷೆಮುಂ” 
ಎಂಬ ಕೇಶಿರಾಜನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಬ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಸಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್ಯವಾದುದು ; ಸಟ್ಟಾ ನಡಾ 
ಸಟ್‌; ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಮೇತವಾಗಿ ಸಟ್‌ಗೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟಲ್‌ 
ಅವರು ಪಟ್‌ಯ ಮೂಲನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಯೇ ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಆ ಸಮಾಸದ ಉತ್ತರಪದ ಪಟಕಾ? 
ಪಟ್‌ಗೆ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದ್ರರಿಪಟಿಕಾ ಎ೦ಬುದರಿಂದ 
ಒಲ್ಲವಟ್‌ಗೆ ಎಂದಾಗಿ ಅದೇ ಕಾಲ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಅರ್ಥ ನ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯಾಗಿ ಪರಿಣ 
ಮಿಸಿದೆ. ಇದರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಾಣಿಸಬಹುದು: 

ಆರ್ದ್ರಪಟಕಾಎಾ *ಒಲ್ಲವಡಿಗೆ೫ *ಒಲ್ಲವಲಿಗೆ ದಾ 
*ಒಲ್ಲಳಿಗೆ ೫ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯ 
ಒಲ್ಲವೂ ಅಣಿಗೆಯೂ ಶುದ್ದ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಲ್ಲ; ಜೀಶ್ಯ 
ಶಬ್ದವಾದ ಅಣಿಗೆಯೇ ಬೀರೆ, ಇಲ್ಲಿನದೇ ಬೇರೆ. ಇಲ್ಲಿನ 
ಅಣಿಗೆ "ಪಟಕಾದ' ಸವೆದರೂಪ. ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯೆಂಬ 
ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪದವಾದ ಒಲ್ಲ-ಜ 
ಆರ್ದ್ರ ವಿಶೇಷಣ; ಉತ್ತರಪದವಾದ ಅಣಿಗೆ ಆ ಸಟಕಾ 
ವಿಶೇಷ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಟ್ಟಸಟಔಕಾ ಎಂಬೊಂದು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಸದಿಂದ ಸಟ್ಟಳಿಗೆ, ಪಟ್ಟಣಿಗೆ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಸ೦ಜನಿಸಿರುನಂತೆ ಬೋಧೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೀ ದೇಶಾಯಿಯವರು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ರುವ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾರಾಸಾರತೆಯನ್ನು 
ನಿಚಾರಿಸಬೇಕಾಗಿಜೆ. (೧) “ಜಣಿಗೆಯೇ ಹೆಣಿಗೆ 
ಆಗಿದೆ.” ಹಣಿಗೆ೫ ಅಣಿಗೆಯಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ 
ಹೊರತು ಅಣಿಗೆ ಹಣಿಗೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. : "ಹಣಿಗೆ' 
ಯೆಂಬುದು ಕೂಡ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ "ಪಣಿಗೆ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ದುಶ್ಯಾಸನನ ಎದೆಯ ರಕ್ತ 
ವನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಜಡೆಗಟ್ಟದ ಮುಡಿಯಮೇಲೆ 
ಭೀಮಸೇನ ಸುರಿದು ಸುರಿದು ಕುರುಳ ಸಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ತನ್ನ “ವೈರಿಯ ಸಲ್ಲಪಣಿಗೆಯಿಂ ಬಾರ್ಚಿ”ದನೆಂದು 
ಪಂಪನ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಕಿಟ್ಟಿಲ್‌ ಅವರ ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಕೆ ಪಣಿಗೆಾ 
ಹೆಣಿಗೆ? ಆಣಿಗೆ ಎಂಬ ಈದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರೂಪವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾ 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


ಗಿರುವುದು ಸಹಜವೆಂದೂ ಎದುರು ದಿಕ್ಕಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಅಸಹಜವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು... ಬಾರ್ಜು ೫ ಬಾಚು 
ಡಹಣಿಗೆಡ ಬಾಚ್ಚಣಿಗೆ ಆಗಿ ಅನಂತರ ಬಾಚಣಿಗೆ 
ಆಗಿದೆ; ಸೀರಣಿಗೆಯೂ ಇಂತೆಯೇ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. 
(೨) “ಅಣಿಗೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಮೆರವಣಿಗೆ, ಬಾಚಣಿಕೆ, 
ಬೀಸಣಿಕೆ, ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆ, ಅಡ್ಡಣಿಗೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬಹುದು.” : ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮೇಲು 
ನೋಟಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯ, ಒಳಹೊಕ್ಕು ನೋಡಿದರೆ ಬರಿ 
ಮಾಯೆ. ಮೆಖ್‌ವಣಿಗೆ೫ ಮೆರವಣಿಗೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ"ವಣಿಗೆ' 
ಎಂಬುದು ಮೆಜೆಯೆಂಬ. ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವುದರಿರಿದ: ಅಡು ಕೃತ್ಛ್ರತ್ಯಯವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಹೀಗೆಯೇ “ ನೆಖೆವಣಿಗೆಗುಂದಿತ್ತು ಬಲ ಕೈಮೈಮಜ 
ದರದಟಿರು” ಎಂಬ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಸೂಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ  "ನೆಖೆವಣಿಗೆ'ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
"ವಣಿಗೆ' ; " ಅಣಿಗೆ?ಯಲ್ಲ. ಬಾಚಣಿಕೆಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹಿಂಜಿ (೧) ರಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಬೀಸಣಿಕೆ(ಗೆ) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಕೊಂಚ ತೊಡಕಾದದ್ದು. ಅದು 
ಬೀಸು (ತ. ನೀಶು; ತೆ. ನೀಚ; ಮ. ವೀಚುಕ) ಎ೦ಬ 
ಕನ್ನಡದ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಪದ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅದರಲ್ಲಿನ ಅಣಿಕೆ(ಗೆ) ಎಂಬುದು ಕೃತ್ವ 
ತ್ಯಯವಾಗಿರಬೇಕು; ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ: ಹೇಳಿಲ್ಲ.  ಅಣಿಕೆ(ಗೆ) 
ಕೃನ್ನಾಮವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಬೀಸು ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಧಾತುನಿಗೆ ಅಣಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಮಾಸವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥ ಬೀಸುವ ಸೊಗಸು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಗುತ್ತದೆಯೇ ವಿನಾ ಬೀಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಕರಣವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಬೀಸಣಿಗೆ `ಗೂ ಬೀಸು ಎಂಬ 
ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ವೀಜ್‌ (ವಿಜ್‌) ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ (ಅರ್ಥ ಗಾಳಿಹಾಕು ಇತ್ಯಾದಿ) ಹುಟ್ಟಿರುವ ನೀಜನ 
(ನಿಕಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೀಸಣಿಗೆ ಬಂದಿದೆ; 
ಬಿಜ್ಜಣಿಗೆ ಎಂಬ ಆ ಸದದ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ ಅದು 
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬ೦ದಜ್ದೆ ೦ಬುದನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆ : " ಅಣಿಗೆ? 
ಯೆಂಬ ಕೃತ್ಸೃತ್ಯಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಕೃನ್ನಾಮವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದು 


೫ ಪಂಪಭಾರತ ೧೨-೫೫ 


ಭಿಸೌನಿಹಾರ 


ಲಗಿ 


ಕೊಲ್‌ 4 ಅಣಿಗೆಯಿಂದಾದ ಸಮಾಸವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕೊಲ್ಲುವ ಸೊಗಸು, ಜೋಡಣೆ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವ 
ಆಟನೆಂಬರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕೋಲಣಿಗೆ 
ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದಕೆ ಅಣಿಗೆ 
ಎಂಬ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯನವಿಲ್ಲ; ಕೋಲ್‌ ಅಣಿಗೆ 
ಯಿಂದಾದ ಸಮಾಸವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ಕೋಲಿನ ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆಯೇ 
ಹೊರತು ಆಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕನ್ನಡದ ಕೊಲ್‌, ಕೋಲ್‌ ಎಂಬೀ ಧಾತು 
ಮೂಲಗಳಿಂದ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಂಸ 
ತದ ಖೋರ್‌ ೫: ಖೋಲ್‌ (ಅರ್ಥ, ಕುಂಟು)ಎಂಬೀ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಖೋಲ (ಕುಂಟಾಟ, ಕುಂಟುವಿಕೆ)-- 
ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಕಿನಲ್ಲಿ ಸಗೋತ್ರ ಶಬ್ದವಿದೆ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಟಾಗಿ ಅದು ಖೇಲನ, ಖೇಲನಕ ಎಂಬುವುಗಳಂತೆ 
ಖೋಲನ, ಖೋಲನಕವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ; ಕುಂಟಾಟ ಎಂಬ ಸಂಕುಚಿ 
ತಾರ್ಥ ಹೋಗಿ ಆಟವೆಂಬ ವಿಸ್ತಾರಾರ್ಥ ಪ್ರಾಸ್ತವಾ 
ಗಿದೆ... * ಅಡ್ಡಣಿಗೆ 'ಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ 
ವೆಂದು: ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ' ಅದಕ್ಕೆ ತಮಿಳು 
ತೆಲುಗು ಮುಂತಾದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವಾದಿ 
ಯಾದ. ಷದವಾಗಲಿ, ಧಾತುಮೂಲವಾಗಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಮ ಅನ್ಯದೇಶ್ಯನಿರಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಸ್ಥಾಪನ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಆದ್ಯಕ್ಷರ 
ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಠಕಾರವಾಗುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ ; 
ಠಾಣ, ಠವಣೆ ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ತದ್ಭವ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲೂ ಆ ಠಕಾರವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೂ ಠನಣೆಕೋಲ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ : 
ಸೆಳೆಮಂಚದ ಕಾಲೆಂಬ ಠನಣೆಕೋ 


ಲೊಳಗೊಪ್ಪು ವ ಪಾಸೆಂಬ ಕವಳಿಗೆಯೊ 

ಳೆಳ ಜೌವನೆಯವಯೆನಮೆಂದೆಂಬ ಲಸತ್ಪುಸ್ತಕದೊಳಗೆ | 
ಎಂದು ಮಂಗರಸನೂ ೬ | 

ಶ್ರಿತರತ್ನ ಪೀಠೆವಾಲಂ; 

ಬಿತಲಂಬನೆಸಖಿಂತಿ ನಾಲ್ಕುಮನುಯೋಗದ ಸಂ 

ಗತಿಯೆನೆ ಮಣಿಖಚತಮದೇ 

ನತಿಶಯಮಾದತ್ತೋ ಠನಣೆಕೋಲ್‌ ಯತಿಪತಿಯಾ | 


ದ ಇಲ್ಲೆ 
ಸ್ಥಾನ, 


೬, ಜಯುನೃಪಕಾನ್ಯ; ೮-೫೩. 
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೪೨ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 
ಎಂದು ನಾಗಚಂದ್ರನೂ ೭ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪುಸ್ತಕಾದಿ ೨. ಬಾದುಜಿ ಸ ಕ್ಯ ಕ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವೈಶಾಖ ಮಾಸದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಬಾದಮಿ 


ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ನೀಠವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕರ್ಥ 
ವೆಂಬುದಾಗಿ ಫ್ಲೀಟ್‌ ಅವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ 
ಇದು ನೇರಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಭೀಷ್ಮನ ಶರಶಯನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ 
ಪಂನನು “ ಅಟ್ಟಿ ನಣೆಕೋಲ್ಲಳ ಮೇಲೆಸೆದಿರ್ದ ವೀರ 
ಸಿದ್ದಾಂಕದ ಶಾಸನಂ ಬರೆದ ಪೊತ್ತಗೆಯಂತಮರಾಸಪ 
ಮೆಕೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ೯ ಠವಣೆ 
ಕೋಲ್‌, ಆಟ್ಟಿವಣೆಕೋಲ್‌ ಎಂಬೀ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳೆಂದು ಮೇಲಿನ bil 
ಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಠವಣೆಗೆ ಮೂಲ ಸ್ಥಾಪ 
ಶಬ್ದ ತಗಹಿವನ 06 ಅಟ್ಟವಣೆಗೆ ಮೂಲ ಆಸ್ಥಾ ಕು 
ವೆಂದು ನೇರಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಪಾಲೀ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಟನೀ (ಮರಾಠಿ ಅಡಣಿ ಎ ಮುಕ್ತಾಲಿನ 
ಫೀಠ; a support, a stand inserted under the 
leg of a bedstead) ಎಂಬುದೂ ಅಟ್ಕಾಣ ಭಾ 
ಆ ಬ್ಮಾಣ | ಅರ್ಥ, Stand, post )ನೆಂಬುದೂ 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೆ ಪುಸ್ಪಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಡ್ಡಣಿಗೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ: 
ಆಸ್ಕಾಪನ(ನಿ)ಕ ೫ *ಆಕಠವಣಿಗೆ » ಅಟ್ಟ 
ವಣಿಗೆ ನ ಅಡ್ಡವಣಿಗೆ ೪ ಅಡ್ಡಣಿಗೆ. ಇಂತು, ಶ್ರೀ 
ದೇಸಾಯಿಯವರು ಕೊಟ್ಟಿರುನ ಅವೆಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತೀರ 
ನಿಸ್ಸಾರವೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಅಣಿಯಿಂದ ಅಣಿಗೊಂಡ ಅಣಿಗೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಲಾಗದಿರುವುದು ತುಂಬ ಶೋಚನೀಯ. ಮುಂಜಿ 
ಹೂವಣಿಗೆ ಎಂದು ಅವರೀ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಒಂದು ಶಬ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೊಡೊಡಿಗೆ, PN ಎಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಕೊಬು ಅಣಿಗೆ ಶಬ್ದ ವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರ ಆವಶ್ಯ ಕ. 


» 
ಗಾ ತ್ಮಜಂ 


6 Wage ೧೦-೧೩೪, 

೮ “An arrangement of four sticks faste- 
ned together 10 the middle, and then opened 
out after the fashion ofa folding camp- 51001, 
3೦ as to stand upright on the ground and 
support a book laid flat on the upper ends ’’ 
1. A. XII. p,99. 

೪, ಪಂಪಭಾರತ; ೧೧-೪೬. 


ಅಮವಾಸೆ 'ಯೆಂದು ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕದ ರೂಢಿಯ 
ಹೆಸರು. ಬಾದಮಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂಲ ಯಾವು 
ದೆಂಬುದನ್ನೂ ಅದರರ್ಥ ಏನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಶ್ರೀ 
ದೇಸಾಯಿಯವರು "ದವನದ ಹುಣ್ಣಿವೆ ' ಎಂಬ ತಮ್ಮ 
ಲೇಖನದಳ್ಲಿಯೂ ೧೦ "ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ? ಹಿಂದಿನ 
ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ನವಂಬರ್‌) ಪ್ರಸಕ್ತ ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಹವಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಾದುಬೈ 
ಬಾದುಂಬೆ, ಬಾದುಬ್ಬೆ ಎಂದು ಅ ಶಬ್ದದ ಹಳೆಯ 
ರೂಪಗಳಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಅದು ಒಂದು ದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರೆಂದೂ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅವರು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡ ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಶಾಸನ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ : 

೧. ಕ್ರೆ.ಶ.೮೭೨ರಲ್ಲಿಲಿಖಿತವಾದ, ಒಂದನೆಯ 
ಅಮೋಘ ವರ್ಷದ ಖಾಜಿಫೇಟೆಯ ಶಾಸನ ( Annual 


Report of Archxology, Hyderabad, 1936): 
ಇದರ ೨೪ನೆಯ ಪಂಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ “ ಬಾದುಬ್ಬೆಯ ಪರ್ವ 
ದಂದು * ಎಂದಿದೆ. 

೨. ಇಜ್‌ವ ಬೆಡಂಗದೇವನ ಮಗನಾದ ಕುಂದ 
ಮರಸನ ಬಳಿಗಾಂವೆಯ ಶಾಸನ; ಕ್ರೈ. ಶ. ೧೦೧೯-೨೦ 
ರಲ್ಲಿ "ರಚಿತವಾದದ್ದು; ಇದರ ೪೧ನೆಯ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
“" ಅಲ್ಲಿಂ ಪಡುವಲ್‌ ಬಾದುಂಚೆಯನಿಂ ಬಡಗಲ್‌ 
ಹೊರೋಂಟ ಕಂದ ನಾಲ್ವತ್ತು” ಎಂದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 

ನ್ಲೀಟರ ಭಾಷಾಂತರ; ಗ the north (of ಸ್ನ 
ಆತ್‌ called Badumbe '' (1, ಸ, Vp. 16) 

ಹಿ ಪ್ರೀತ. ೧೦೯೫ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಕುಜು 

ಗಿನ ಶಾಸನ; ಇದರ ೪೩ನೆಯ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
“ ಅಲ್ಲಿಯ ಬಾದುಂಬೆಯನಿಂ ಬಡಗಣ ಗದ್ದೆ ಕಟ್ಟು” 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಶಾಸನದ ಸಂಪಾದಕರು EE 
ಅವರು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಸ ಪಡಿಸಿಲ್ಲ. (೫. 1, XIV 
p. 265 ff.) 

ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೀ ಡೇಸಾಯಿಯವರು ಕಾಣಿ 
ಸಿರುವ ಶಾಸ ಸನಗಳಿಂದಲೂ. ಆ ಪದದ ರೂಪಭೇದಗಳು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಿನೆಯೇ ಹೊರತು ಅದರ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಅತಿ ಪಾ ತಾಚೀನ ರೂಸ ಕ್ರೈ. ಶ್ರ 


೧೦. ಪ್ರ. ಕ, XXXI1-9; ಪು. ೮೧-೪೨, 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


೮೭೨ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿರುವ ಬಾದುಬ್ಬೆ ಎಂಬುದು. ಕಾಲ 
ಕ್ರಮಷಲ್ಲ ಇದರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಬಾದುಬ್ಬೆ ಎ. ಬಾದುಂಬೆ 


೪. ಚಾದುಬೈ ಬಾದುವಮೆ ೫ ಬಾದವಿ ಎ೦ದಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ. ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 


ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳಿಂದ ಶ್ರೀ ದೇಸಾಯಿಯನರೇ 
ಎತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ ಪ್ರಯೋಗ ಹೀಗಿದೆ, 
(ಸಮಯ. ಪರೀಕ್ಷೆ ಆಶ್ವಾಸ ೯): 

ಸಾನಿರ ಖಂಡುಗಮುಂ ಬೆಳೆ 

ದಾವೊಕ್ಕೆ ಲಮುಗನದೊಂದು ಕಂಬಮನೊಯ್ದಿ 

ಟ್ರಾ ವೂರಿನ ಬಾದುಂಬೆಗೆ 

ಸಾವಿರವಂ ಬೆಳೆಡೆನೆಂದು ನುಡಿನರ್‌ ಮೂಢರ್‌ ॥ 


ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
* ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾಘನಂದಿ ಕೃತ "ಶಶಾಸ್ತ್ರಸಾರ ಸಮು 
ಚ್ಚಯ `ದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ೧೧ 

ಬನದಬ್ಛೆ ಬಳರಿ ಬಾದುನೆ 

ಕನಿಸಂಬಲಿ ಜಲದ ಜಕ್ಕಿ ಜಾತ್ರೆಯ ದೈವಂ 

ಮನೆದೈ ನಮೆಂಬಿಪಿನಿತುಂ 

ಜಿನಭಕ್ತಂಗೆಡದ ಕೆರ್ನಿ [ನಿಂ ಕರೆ] ಕಷ್ಟಂ ॥ 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದ ಬಾಡುವೆಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಡೇಷತೆಯ 


ಹೆಸರೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೈನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ರೌದ್ರ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲದು. "ಬಾದುಂಬೆಯ 
ಪರ್ವ ವೆಂದು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹಬ್ಬ ಈ 
ಜೀವಿಯ ಜಾತ್ರೆಯ ಕಾಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಜೀವಿಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಭೂದತ್ತಿಗಳಿಗೆ "ಬಾದು೦ಬೆಯ ಪಾಳು' 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಬರ್ಮಗಾ 
ವುಂಡನು ಬಾಡುಂಬೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬಾಳೂರಿನ ಶಾಸನವನ್ನೂ ಆ ಶಾಸನದ 
ಮೇಲಿರುವ ದೇವತಾಕೃತಿಯ ಶಿಲ್ಪವನ್ನೂ ಶ್ರೀ 
ದೇಸಾಯಿಯನರು ಆದಷ್ಟುಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು 
ಒಳ್ಳೆಯದು. ಆದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳೇನಾದರೂ 


ಜಿಪಂ ಸ 

೧೧. ಈ ಟೀಕೆ ಯಾರಿಂದ ರಚಿತವಾದುದೋ ತಿಳಿ ಯದು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ನಯಸೇನ, ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ ಲಾಸ, ಜನ್ನ ಮುಂತಾದ ಕನಿಗಳ 
ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ `ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 4 ಪ್ರಾಕ್ಕಾ ವ್ಯ ಮಾಲಿಕೆ 'ಯ 
ಕೆಲವು ಪದ್ಯ ಗಳ ಆನುಸೂರ್ನಿಗೆ ಈ ಬೀಕೆ ನೂರಿ ನೆಂದು ಳಾಣಂ 
ತ್ರದೆ, ಇ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಕೂ ಟ್ರ 
ನಲ್ಲಿದೆ; ಸಂಸ್ಕೃತ ನಂ. ಸ 469. 

p) 


ಭಾಸಾನಿಹಾರ 


೪೩ 


ಹೊಳೆಯಬಹುದು. ಆ ಜೀವಕೆ ನಸಂತಾಂಜೆಯಾಗಿರೆ 
ಬಹುದೇ ಎಂದು ಶ್ರೀ ದೇಸಾಯಿಯವರ ಶಂಕೆ. ಬಾದಮಿ 
ಅಮವಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಬಾದಾಮಿಯಲ್ಲಿ ಬನಶಂಕರಿ ಪೂಜೆ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ... ಈ ಬನಶಂಕರಿಯನ್ನು ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯ 
ಬನದಬ್ಬೆ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. “ನೆಲನೆಲ್ಲಂ ಕೊಂಡಾಡು 
ವೆಕ್ಕಲನಿರಿಯುಂ ಬನದಚ್ಬೆಯುಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯುಂ 
ಕಂಚಿಯ ಕಾಮಕೋಟಯಂ ಕೊಳ್ಳಿಪಾಕೆಯ ಭೂತ 
ಕೋಟಯುಂ ಪಿಟ್ಟಾಪುರದ ಮಾರಿಕಬ್ಬೆ ಶಾಕಿನಿಯುಂ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಯಸೇನ ಕನಿಯೂ ಬನದಬ್ಬೆಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. (ಧರ್ಮಾಮೃತ: ೯-೧೦ ಗದ್ಯ) ವಸಂತಾಂಬೆ 
ಬೇರೊಂದು ಸಜಾತೀಯವಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 
ಕಾಳಿ ಬಳಾರಿ ಮಾರಿ ಜಲದೇವತೆ ಕನ್ನೆ ಕುಚೇಷ್ಟಿ ಕಂ 
ಕಾಳಿ ಭಟಿಂಡಿ ಮುಂಡಿ ವನದೇವತೆಯಂತರದಲ್ಬೆ ಣೇಚಕಂ (?) 
ಮಾಳಬೆ ಮೂರರೆಬ್ಬೆ ಮಸಣಬ್ಬೆ ವಸಂತಿಕೆ ನೀರಬೊಮ್ಮ ಬೇ 
ತಾಳ ಪಿಶಾಚ ಕೋಟಗಳನರ್ಚಿಸದರ್ಚಿಸು ವೀತರಾಗನಂ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ವನಡೇವತೆ ( ಬನದಬ್ಬೆ) ಒಂದು ರೈವ; ವಸಂತಿಕೆ 
(ವಸಂತಾಂಬೆ) ಮತ್ತೊಂದು ದೈವ. ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಯಾನೆ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪದ್ಯ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಜೀವಕೆ 
ಯನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಚಾರವೂ 
MTs: 

“ ಮತ್ತಂ ತನಯರಂ ಪಡೆನೆನೆಂದು ಬನದಬ್ಬೆಗೆ 
ಪೇಲಜೆರಟಿಯನೀವುದುಂ, ಧನಂ ಬಡೆವೆನೆಂದು 
ಕೋಳಿಗೆಹಾರಂ ಬಟ್ಟು ೦ (ಕಾಳಿಗೆ ಹಾಳಂ ಬಿಟ್ಟು ೦ ?, 
ಕುತ್ತಮಂ ಕೆಡಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂ ಚಂಡಿಕೆಗೆ ಟೇ 
ನಿಟ್ಟುಂ, ಮಾರಿಗೆ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗುರಿಯನಿತ್ತುಂ (7) 
ಎಆ್‌ಯೆಸಂಗೆ ಮರಂಗಳಂ ಪರಸಿಯುಂ, ಜಕ್ಕಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಂ ಬಲಿಗೊಳಿಸಿಯಂ, ನಾಗಂಗೆ ನಾಗಂಗಳಂ 
ಮಾಡಿಸಿ ಕಿವಿಯೊಳಿಟ್ಟಿಂ, ಬೊಮ್ಮ ಯ್ಯ ೦ಗೆ ಪೂಜಿ 
ಸೆಂದು ಕೋಲೂನಳ ಳ೦(1) ಮಾಡಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಹ ಕಾಡೆ 
ಆಅಕಿಯಂಗೆ ಪಡೆದಳು ದಸ ನಂದೆನನೀನೆನೆಂು ಪರ 
ಸಿಯುಂ ಮತ್ತಂ ಪೆಸರ್ವೆಸರ ದೈವಂಗಳ್ಗೆಲ್ಲಾ ರೂಸಂ 
ಗಳಂ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊರಲೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಳಿ ಕೊಂಡುಂ ೫ 
ಇತ್ಸಾ ದಿ. 

ಬಾದುನೆಯ ಪೂಜೆಯೂ ಹೀಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲೋ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಜಮಾಲಯದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ " ಬಡ್‌ಮೂನ್‌? ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 
ಜಾತ್ರೆ ಆಶ್ತ ಯುಜಮಾಸ ಪಾಡ್ಯದಂದು ನಡೆಯುತ್ತ 
ದಂತಿ, ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅ ಸರ್ವತ ನಿವಾಸಿಗಳು 


ಖಳು 


ಬೀರುದೇವತಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರಂತೆ೧೨. ಆ 
ಪಾಡ್ಯದ ದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಒಬ್ಬ ಕ್ಸೌರಿಕನು ಥಾಲಿಯಮೇಲೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೀಪವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಸುವಿನ 
ಸಗಣಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಗಣೇಶಪ್ರತಿನೆ ಸಮೇತನಾಗಿ 
ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಗಣೇಶನಿಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡಿಸಿ, 
ರಾಜನ ಇತರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಂದಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಕೋಣನ ಕಾಳಗ ಪ್ರದರ್ಶನ 


ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆರೇಳು ಸಾನಿರ ಜನ ಅ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರುತ್ತದಂತೆ. ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಜಾತ್ರೆ ನಡೆ 
ಯುತ್ತಡೆ. ಆ ಪರ್ವತ ನಿವಾಸಿಗಳ ದೊರೆ ರಾಜಾ 


ಮಾಲೇರ್‌ ಸೇನ್‌ ಎಂಬಾತನ ವಂಶದವರು ವಂಗದೇಶ 
ನನ್ನಾಳಿದ ಸೇನಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಂತೆ; ಈ ಸೇನ 
ದೊರೆಗಳು ಕರ್ಣಾಟಕ ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅವರು ಯಾವಾಗಲೋ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ದಿಂದ ವಂಗದೇಶಕ್ಕೆ ವಲಸೆಹೋಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದನೇಲೆ “ ಬಾದುಬ್ಬೆಯ ಪರ್ವ? 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆರಂಭಿಸಿರಬಹುದು; ಆ ಬಾದು 
ಜ್ಬೆಯೇ ಬಡ್‌ಮೂನ್‌ ದೇವತೆಯಾಗಿದೆಯೋ ಏನೋ? 
ಅದಕ್ಕಿರುವ ಬೀರುದೇವತಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ಹೆಸರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಯಸೇನನು ಹೇಳುವ ಎಕ್ಕಲ 
ನಿರಿಗೆ ಅದೇನಾದರೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಡೆಯೋ ಎಂಬ 
ಸಂದೇಹ ಮೂಡುತ್ತದೆ. “ಸಗಣಿಯ ಬೆನಕಂಗೆ 
ಸಂಸಗೆಯರಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದರೆ ರಂಜನೆಯಲ್ಲದೆ ಅದರ 
ಗಂಜಳ ಬಿಡದಣ್ಣ” ಎಂಬ ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನವನ್ನು 
ನೆನೆದುಕೊಂಡರೆ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ನಿನಾಯಕ ಪೂಜಕರಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 
“ತಾಂ ತಿರಿವ ಗೊರವಿ ಬೆನಕನುಮಂ ತಿರಿಯಿಸಳ್‌ » 
ನಿ೦ಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಸೋಷಕವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ೧೪9 ಆ ಹಿಮಾ'ಚಲ ಪ್ರದೇಶದ ಸಗಣಿಯ ಬೆನ 


೧೨, Hi A.Rose: Hinduism in the Hima- 


layas; 1, A. XXXVI, p 42-43. 
೧೩. ಪೊನ್ನ ನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣ ೮-೧೩೦; 


ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿವ; 
ಲ್ರ 
ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ ಆ, ೧೩ ೧೪. « 


“An unique image, the 
Sakti of Ganesa, is also to be seen in this 
collection! It is an elephant-headed goddess, 
seated with a rat on the pedestal”, R.D. 
Banerji: Eastern Indian School of Medieval 
Sculpture, p 117, 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


ಕನೂ ಈ ಬೆನಕನೂ ಒಂದೇ ಇರಬಹುದೆ? ಬಾದುಬ್ಬೆ 
ಯೆಂಬುದು ಹೆಣ್ಣುದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೆ "ವೈನಾಯಕ 
ಶಕೆ? ಎಂಬೊಂದು ಹೆಣ್ಣುದೇವತೆಯೂ ಇದೆ. ೧೪ 
ಆಕಾರನೇಕೋ ಗಣೇಶನದೇ. ಹಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ. ಬಾದುಂಬೆ ದೇಶ್ಯವೋ ಅನ್ಯ 
ದೇಶ್ಯವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಆದು 
ಯಾವ ದೇವಶೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತಿರುವ 
ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳು ಸಾಲವು. ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತಭವವಾಗಿರುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಭದ್ರಾಂಬಾ (ದುರ್ಗಿಯ ಒಂದು 
ಆಕಾರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


೩. ತ್ರಾಸು. 

ಈ ಶಬ್ದವು ಬಸವೇಶ್ವರ ವಚನಗಳಲ್ಲೂ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ೬೪ನೆಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀ ದೇಸಾಯಿಯವರು ಆೆ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ; ಆ ಶಾಸನದ 
ಕಾಲ ಸು, ಕ್ರೆ.ಶ. ೧೧೧೨. ತರಾಜೂ ಎಂಬ ಪಾರಶಿ 
ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತ್ರಾಸು ಆಗಿ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಬಳಕೆಯನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆ ಕಾಣಬಹುದು. 

೧. ನಯಸೇನನ ಧರ್ಮಾಮೃತ: 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೧೨. 

ಲೇಸು ಬಹಿರಂಗನಿಲ್ಲದೊ 
ಡಾಸೆಯದೇನಂತರಂಗಮುಂ ತನಗಿನಿಸುಂ 
ಲೇಸಾಗಲಅಳಯದೆಂತೆನೆ 

ತ್ರಾಸಿನ ಕೊಡನೊಂದು ಬಿರ್ದೊಡೊಂದುಖಿಿದಪುದೇ॥ ೫-೧೦೭ 

೨. ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳು (ಭಾಗ೭) ; ಕಾಲ 
ಸು೧೨೨೦; ಅಮರನೀತಿಗಳ ರಗಳೆ (ಪು ೧೦೨). 

ಒಂದು ದೆಸೆಯ ತ್ರಾಸನಮರನೀತಿಗಳೇಣ8 

ಯೊಂದು ದೆಶೆಯ ತಾ ಸನೆಮ್ಮು ಶಂಕರನೇಲ್ಲ 
ಸಮತೂಕವಾಯಿತ್ತು ಶಂಕರನ ಭಕ್ತಿಯ ತ್ರಾಸು 
ಸಮವಾಯ್ತು ದೇವಭಕ್ತರ ತೂಕದಾ ತ್ರಾಸು 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಾಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಡಿಯಂಬ ಸಾಮಾ 
ರ್ಥವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅದರ ಇಕ್ಕಡೆಯ ಒಂದೊಂದು 
ಹಲ್ಲೆಗೂ ತ್ರಾಸು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಆ ಶಬ್ದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹರಿಹರನ 
ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಪಡೆದಿತ್ತೆ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕಾಲ 


" ಮಾತೆಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗ * | ಲ್ಯ! 

ಶ್ರೀ ರಂ. ಶ್ರೀ, ಮುಗಳಿ ಎ ತ್‌ Ky 

ee nN ಬೆಂರಳ್‌ ಚ್‌ 
ಶ್‌ 


ಇಂದು ಮಾತು ಸವೆದು ಹೋದ ನಾಣ್ಯದಂತಾ 
ಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಳಕೆಯಿದೆ, ಹೊಳಪಿಲ್ಲ, ಜೆಲುನಿಲ್ಲ. 
ಸವೆದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಬಾರದು, 
ಆದರೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 'ಒಬ್ಬರ ಕೈಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಕೈಗೆ ದಾಟಸುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗೇ ಮಾತು. 
ನಮ್ಮ ಮಾತು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಕಾಂತಿಹೀನ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಅರಿತರೂ ಅದನ್ನು ಇದ್ದಹಾಗೆ 
ಬಳಸುತ್ತೇವೆ... ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅದರ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿಗೆ ತಲೆ 
ಮಾರೇ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅರೆಮಾತಿನ ಆಸ್ತಿಗೆ 
ಒಡೆತನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸಹಜವಾಗಿ ತನ್ನದೇ 
ಆದ ಅಸಮರ್ಥವಾದ ಮಾತನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸತೊಡಗು 
ತ್ತಜಿ. ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಅದನ್ನು ಇನ್ನಿಷ್ಟು 
ವಿಕಾರಗೊಳಿಸಿ ನೀಡುವಾಗ ಇದು ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯ, ಇದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಇರಗೊಡುವುದೇ ವ್ಯವ 
ಹಾರ್ಯ ಎ೦ಬ ನಂಬಿಕೆ ದೃಢಪಡುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಮಾತು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ, ಅಪವಾದವಂತೂ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. 
ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕು ಒಡೆದು 
ಹೋಳಾದಂತೆ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಘಾತ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಚೂರುಚೂರಾಗಿದೆ. ಎಳಮಕ್ಕಳ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಹಲವು ಸಲ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ತೊದಲು 
ಮಾತು, ಹರುಕು ಮುರುಕಾದ ನುಡಿ; ಮೇಲೆ ಹಲ 
ವಾರು ನುಡಿಗಳ ಅನಾನಶ್ಯಕಮಿಶ್ರಣದಿಂದ ಆದ 
"ಕಿಚಡಿ' ಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾತಿನ ಎಲ್ಲ ಒಲ್ಮೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಹಿಂಜಿ ಇತ್ತೇ, ಇಂದು ಇದೆಯೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಹಂದಿ ಶಕ್ತಿ 
ಇತ್ತು, ಇಂದು ನಾಳೆ ನಾವೂ ಆ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬಹುದು. ಬಾಯಿ ಮಾತು, ಬರೆವಣೆಗೆಯ ಮಾತು, 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡವು ಮುತ್ತಿನಂಥ, ಅದೇಕೆ ಕೆಡಿ 


* ಮೈಸೂರು ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಯಂಥ, ವಜ್ರದ ಹೆರಳಿನಂಥ ಮಾತಾಗಬಲ್ಲದು. ಅದರ 
ಉಚ್ಛ್ಚತನು ಆದರ್ಶವೆಂದಕೆ " ಮಾತೆಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿ 
ರ್ಲಿಂಗ'ವಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯ. 


ಮಾತು ಇದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದ. 
ಮಾಜ್‌, ಮಜು ಇದರಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿ ಇದೆ. 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಮಅಮ್‌, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮಾಟ 


ಅ 
ಎಂದಾಗಿದ್ದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತು ಆಗಿದೆ. ಈ ಮಾತಿನ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತಿನ ಎಲ್ಲ ರಹಸ್ಯವಿದೆ. ಮಾತು 
ಮೂಲತಃ ಮಾರು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರ ರೂಪ. ಧ್ವನಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ, ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಇದ್ದಂತೆ ಯಾವು 
ದಕ್ಟೊ ಮಾತೆಂಬುದು ಉತ್ತರ (Response). ಅದೇ 
ನುಡಿ ಯೆಂಬುದು ತಾನಾಗಿ ಮೊದಲು ನುಡಿದುದು. 
ಮೂಲತಃ ನುಡಿ ಬೇರೆ, ಮಾತು ಬೇರೆ. ತರುವಾಯದ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅವು ಹತ್ತಿರ ಬಂದುವು. "ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು 
ಬೆಳೆಯಿತು” ಎಂಬ ದೇಸಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಸೂಚನೆ 
ಇದ್ದಂತಿದೆ. ವಚನ, ಭಾಷೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ ಮಾತಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥ ಬಂದಿತು. 
ಕೃತಿಶೂನ್ಯವಾದ, ಕೃತಕವಾದ ಉಕ್ತೆ, ಬರಿಮಾತು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲದರ ಅರ್ಥವೂ ಬಂದಿತು. 
ಮಾತೆಂದರೆ ಶಬ್ದ, ಶ್ರುತಿ, ದೈವವಾಣಿ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಕ 


ವಾದ ಅರ್ಥವು "ಮಾತೆಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗ? 
ಎಂಬ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುಗಳ. ಸೂತ್ರರೂಪವಚನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿತು. 


ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವಿಕಾಸ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಕಾಸದ ಮತ್ತು 
ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪ್ರಗತಿಯ ಗುರುತಾಗಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು 
ಬೆಳೆಯುವನೋ ಅಸ್ಟು ಅವನ ಕೂಡ ಅವನ ಮಾತು 
ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅವನ ವಿಕಾಸದ ಅಳತೆಗೋಲು ಅವನ 
ಮಾತು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರ. ಹುಟ್ಟು ಮೂಕ 
ನಾಗಿದ್ದವನು ಸಂಸ್ಕಾರವಂತನಾಗಿರಬಹುದು. ಮೌನಿ 
ಯಾದ ಮುನಿಯು ಮಾತನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಮನಃಸರಿಪಾಕ 
ವನ್ನು ಸಡದೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸುಸಂಸ್ಭೃತರಾದ ಹಲ 


೪ 


ಕೆಲವರು ಮಾತಿನ ಹೆಳವರಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಅಸ 
ವಾದಗಳೆಲ್ಲ ಮೇಲಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಮೂಹವಾದ ನಾಗರಿಕತೆಗಳಿಗೂ ಇದು 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಜನ, ಒಂದು ನಾಗರಿಕತೆ, 
ಎಸ್ಟು ಮುಂದುವರಿದಿದೆ, ಎಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕಾರಹೊಂದಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು. : ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಅದರ ಮಾತು 
ಎಂಬುದೇ ನಿದರ್ಶನ. ಮಾತಿನ ಮಟ್ಟ ಹೆಚ್ಚಿ ದಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಟ್ಟ ಹೆಚ್ಚಾದದ್ದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದು 
ಕೆಳತರವಾದಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅನನಕಿ ಹೊಂದಿಡೆ ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾವೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತಿಗಿಂತ ಉಲಿಗಳೂ ಸನ್ನೆಗಳೂ ಹೆಚ್ಚು. ಆಮೇಲೆ 
ಬಿಡಿನುಡಿ, ತೊದಲು ನುಡಿಗಳಿರುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಅವಸ್ಥೆ. ಮೂರನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸದವಾಕ್ಯರಚನೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ, ವೈವಿಧ್ಯ, ಔಚಿತ್ಯ ಇವು ತಲೆಜೋರುತ್ತನೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ಭಾಷೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ತೋರುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪರಿಪುಷ್ಪವಾದ ಪೂರ್ಣವಿಕಾಸಗೊಂಡ ಭಾಷೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯಸ್ಟಿ-ಸಮಸ್ಟಿ ಗಳ ಅಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳ ಹಾಗೂ ಸಮೂಹಗಳ ಸಮಪ್ರಮಾಣದ ವಿಕಾಸವು 
ಅಗತ್ಯ. 
ತೋರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಸರಮಸೀಮೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವು 
ದಾದಕೆ ಮಾತುಗನು ಪ್ರಗತಿಹೊಂದಬೇಕು, ಪರಿಣತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾಗಜೇಕು. 


ಮಾತಿನ ಈ ನೆಲೆಜಿಲೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿತವರಾಗಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ನೃಸತುಂಗನೆ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಜಿ. ಕುರಿತಂತೆ ಸೆರರ ಬಗೆಯನ್ನು ನೆಕೆಕೆಕೆಯಲರಿ 
ವವನು .ಮಾತರಿವನೆಂದು ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗವು 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ 
ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಆಶಯವು ಇದ್ದಂತೆ ಜೀರೆಯವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಫೆರಿತೆರೆದು ಒಳಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನೇ ಮಾತು ಅರಿವ, ಮಾತರಿವನು. ಬೇರೆಯವರ 
ನುನಸ್ಸು: ಹೇಳುವವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಶಯದ ವಿಷಮ 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 


ಅಂತೂ ಮಾತು ತನ್ನ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು. 
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ದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜ, ಉ ಸೀನ, ಅರಿಯಲು ಅಸಮರ್ಥ, 
ಇಷ್ಟೈ(ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂಡ 
ಮನಸ್ಸೂ ಮುಚ್ಚಿದ ಬಾಗಿಲ್ದು ತೆರೆದಂತೆ ತೆಕೆದು ಜೀಕೆ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮೆಚ್ಚಿದರೆ ಅದು 
ಮಾತರಿವನ ನೆಪುಣ್ಣ. ವಾಜ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಉತ್ಪಟಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಜ್ಮ್ಮಿಯ ಮಾತು 
ನಾಟಕೀಯ, ಕೃತಕ, ಏಕಾಂಗಿ ಆಗಬಹುದು. 
ಮಾತರಿನನ ಮಾತು ಹಾಗಲ್ಲ. ಆದು ಅಕೃತಕ, ಸಹಜ 
ಆದರೂ ಪ್ರಭಾನಿಯಾದ ವಶೀಕರಣಯಂತ್ರ. ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಮಾತು ಜಾಣ್ಮೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ಸರ್ವಜ್ಞನು " ಮಾತಿನಲಿ ಸೋತವನೆ ಜಾಣ, 
"ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾತೆ ಮಾಣಿಕವು?, "ಮಾತು ಬಲ್ಲಾ 
ತಂಗೆ ಯಾತವದು; ಸುರಿದಂತೆ, " ರಸಿಕನಾಡಿದ 
ಮಾತು ಶಶಿಯುದಿಸಿ ಬಂದಂತ, "ಮಾತಾಡಿದಂತೆ 
ನಡೆದಾತ ಜಗನನು ಕೂತಲ್ಲೆ ಆಳ್ವ್ಯ' ಎಂದು 
ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ' 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಾತಿನ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಲುಗಳು 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವು ಅದರ ವಿಕಾಸವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಆಂತರಿಕ ಶಕ್ತಿಗಳ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೆಟ್ಟಲಲ್ಲಿ 
ಮಾತು ಒಂದು ಕುರುಹು, ಒಂದು ಸಂಕೇತ, ಸಾಧನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದ ದಿನ ಬಳಕೆಯ 
ಮಾತೆಲ್ಲ ಹೀಗೆ. ಅದು ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಾಣಿಕ ಜೀವನದ 
ಸಹಜ ಪ್ರೇರಣೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಮಾತು ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣಿಕವಾದ 
ಮೆಟ್ಟಲಲ್ಲಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಮೆಟ್ಟಿ ಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತು 
ಸ್ವ-ಅನುಭವ, ರಸಾನುಭವ, ಸುವಿಚಾರ-ವಿವೇಕಗಳ 
ಕನ್ನಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಸಿರಿಗನ್ನಡಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಂಮಿಲನದಿಂದ ಉಂಟಾಡ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮಾನಸಿಕ ಇಲ್ಲವೆ ಹಾರ್ದಿಕ ಮೆಟ್ಟಲೆಂದು 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಸಾಹಿತಿ-ಕವಿಗಳು ಈ ಮೆಟ್ಟಲಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಮೆಟ್ಟಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತು ತನ್ನ 
ಚರಮಸೀಮೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಅನುಭವ, ಪರತತ್ವಸಂಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
ತೆರೆದ ; ಪ್ರಜ್ಞೆ, ದೈವಿಕಸತ್ಯ ಇವನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು 
ಹೆಣಗುತ್ತದೆ. ಅನುಭಾವಿಗಳೂ ಖಸಿಗಳೂ ಈ ಮೆಟ್ಟ 
ಲಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಅತಿಮಾನಸಿಕವಾದ 
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ಮೆಟ್ಟ ಲೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು." ಮೂರೂ ಮೆಟ್ಟಲುಗಳು 
ಪಾ Sh ಮಾನ, ಆತ್ಮ, ಮನುಷ್ಯನ ಈ ಹು 
ಶಕ್ತ ಗಳ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ರೈಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ವಿಕಾಸವನ್ನು 
ಮಾತು ತನ್ನ yr ಸದಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದರಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದರ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದು: ವಿಕಾಸ 
ಗೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ನಿಲೀನಗೊಂಡರೂ ಅದರ 
ಅಂಶಗಳು ಉದಾತ್ತ ಕೊಸವಾಗಿ ಮೇಲಣ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮಾತು ಜಾರು 
ಎಂದರೆ ಮಾರುಡೂಿ, ಮಾರ್ನುಡಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿಕದಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರ್ರಾಣಸ್ಸಂದನಕ್ಕೆ, 
ಮಾನಸಿಕದಲ್ಲಿ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ 

ತ್ಮಫ್ರೇರಣೆಗಳಿಗೆ ಮಾರುಗೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾರು 
ಗೊಡುವಿಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಹಜವೋ ಸಮರ್ಪಕವೋ ಅಷ್ಟು 
ಮಾತು ಸಫಲ. 


ನಮ್ಮ ಮಾತು ಒಂದನೆಯ ಮೆಟ್ಟ ಲಿನಿಂದ ಎರಡ 
ನೆಯದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನುಭವ, Ee cB 
ಸಹಜ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಸೊಲ್ಲಾಗ 
ಬೀಕು. ಮಾನಸಿಕನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾಹಿತಿಗಳಂತೂ ಸರಿಯೆ ಎಲ್ಲ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತರೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು ಸಡೆಯಬಚೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಜ್ಮಯತಪಸ್ಸು ಅಗತ್ಯ. ಅನುದ್ರೇಗಕರವಾದ 
ಸತ್ಯಪ್ಪಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯ ಇದನ್ನು ನಮ್ಮ ಆದರ್ಶ 
ವಾಗಿಳ್ಳು ಕೊಂಡು ನಡೆದರೆ ವಾಜ್ಮಯತಪಸ್ಸಿನ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ (2 ಮುಂಬರಿಯುತ್ತೇವೆ. ವಾಜ್ಮಯ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಸಿದ್ಧಿ ಗೆ ಮಾನಸಿಕ ತಸವೂ ಔೇಕು. ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸಾದ, 
ಸಾಮ್ಯತ್ವ, ಮೌನ, ಆತ ವಿರಿಗ್ರಹ ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಮಾನಸಿಕ ತಸದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದು ಬಹಳ ಸತ್ಯ ವಾದ ಮಾತು. ಮನಸ್ಸು ನೇಪಥ್ಯ 
ಗೃಹ ಎಂದರೆ "ಗ್ರೀನರೂಮ್‌' ಇದ್ದ ಹಾಗೆ, ರಂಗಸ್ಥಲ 
ವಿದ್ಧಂತೆ. ಒಳಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ವೇಷ, ಪಳಗಿಸಿಕೊಂಡ 
ಅಭಿನಯ ಹೊರಗೆ 0 ಸೊಗಸುತ್ತ ದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ , ಸಂಸ್ಕರಣ, ನಿಗ್ರ ಹಗಳು. ಡಕ? 
ನಂಜ ಜೊಕ್ಳಾ ಗುತ್ತಿ. ಚ: ೪ ಸಹ ಈ ಸಾಧನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ kp ಹೇಳಿದ್ದನ ನೆನೆಯಬೇಕು. 
ಮೌನನು ನಿಗ್ರ "ವನ್ನೂ ಆತ ರಕತ ಯನು ಆಂತ 
ರಿಕ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. 


" ಮಾತೆಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿಲಿನ್ಯಂಗ' 


೪೭ 


ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ಮೆಟ್ಟಲಿನಿಂದ ಮೂರನೆಯ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಸೋಪಾನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಏರಲಾರರು, 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತರೂ ಸಹ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತು ನನ್ನದಲ್ಲ, 
ಆತನದು ಆಗುತ್ತದೆ, ಪರತತ್ತ್ವದ ಅವಿರ್ಭಾವದ ವಾಹಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಅರ್ಥ. ದರ್ಶನ 
ಪುನೀತವಾದ ಅರ್ಷಜೀವಕ್ಕೆ ಕೇಳಿದ ಮಾತೇ ಶ್ರುತಿ, 
ಅದೇ ಮಿಗಿಲಾದ ಮಾರ್ಕು ಅತ್ತು ನ್ನತವಾದದ್ದ ಕ್ಕೆ 
ಮಾರುನುಡಿ ಇಂಥಲ್ಲಿ ಮಾತಿಂದಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದದ ಸಮಗ್ರ ಅನಿಷ್ಠಾರ, “ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗ 
ವೆಂದಕೆ ಪ್ರಕಾಶರೂಪವಾದ ಶಿವನ ಶಬ್ದಾವತಾರ. 
ದೈವವಾಣಿ, " ಭಗವದ್ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಇದೇ. "ಏಷಾ 
ದೈನೀವಾಕ್‌ ಅಭಿವದತಿ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಃ ದದದ ಇತಿ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಿದೆ. ನೇಠೋಪನಿಸತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಚನ ವಾಜ್ಮಯ - ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾ 04ಗಳನೆ. " ಮಾತೆಂಬುದು 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗ, ಸ್ವಯವೆಂಬುದು ಪರತತ್ವ, ತಾಳೋಷ್ಟ 
ಜಟ MET ನಾದಬಿಂದು ಕೇ ಗುಹೇ 
ಶ್ವರನ ಶರಣರು ನುಡಿದು ಸೂತಕಿಗಳಲ್ಲಕೇಳಾಮರುಳೆ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಭುದೇವರ ವಾಣಿ ಮಾತಿನ ಪರಮಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಸಾರುತ್ತದೆ, ಮಾತು ಮಂತ್ರಪದನಿಗೆ ಏರಿದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. 


ಮಾತೆಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗ ಇದು. ಉನ್ನತ 

ನಮಗೆಲ್ಲ ಇದು ಕಾಣಲು ಅಸಾಧ್ಯ, ಕಣ್ಣು 
ತೆರೆದು ಕಂಡರೆ ಸುಸಾಧ್ಯ. ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಬೇಕು 
ಮಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಗ್ರ ತಪಸ್ಸುಬೇಕು. ಇಂದಿನ 
ನಮ್ಮ ಅಳವಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಬಹು ದೂರದ ಗುರಿ ನಿಜ. 
ಆದರೆ ನಾವು ಮಾನಸಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಿನ ಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಪಡೆಯಬಲ್ಲೆವು, ಅದನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ " ಮಾತೆಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗ : 
ಎಂಬ ಆದರ್ಶವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿದ್ದರೆ ನಾವಿದ್ದ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲ್ಲೆಲೆಯ ಪ್ರಕಾಶ 
ಚ್ಛಾ ಯೆಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಮೂಡಿ ನಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆ 
ಟೊ ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನೂ ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, 
ಆದರ್ಶದತ್ತ ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


ಸಿದ್ಧಿ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನ ಒಂದು ಅಸೂರ್ವ ಷಟ್‌ಪದಿ 


ಶ್ರೀ, ದೇಸಾಯಿ ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು, ಎಂ.ಎ. ನೀಲಗಿರಿ 


Oo 


ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಮ್ಮಿಭಾವಿ ಗ್ರಾಮದ ಜೈನ 

ಬಸ್ತಿಯ ಛಾವಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ದ ಒಂದು abe 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು ಷಟ್‌ಸದಿ ಪದ್ಯ ವು ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಶಾಸನವು? ತಬು ಆರ್ರಡಿ 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಆಳಿಕೆಯದು. ಇದರ ನೂ ಸ್ಫೂಲ 
ವಾಗಿ ಕ್ರಿ. ವ.೧೦೭೧. ಈ ಶಾಸ ಸನದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಮಾದಿ 
ತೃನ ಯು ಕಾದಂಬ ಜಯಕೇಸಿ, 'ಅನ್ಮಿನ 
ಹ ಇನ ಮಹಾರಾಜರು, ಮುಂತಾದ ವಸ್ತು ಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಚನ, ಕಂದ, 
ಮುಂತಾಗಿ ರಚನಾಭೇದಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಳಿಕ ಷಟ್‌ಸದ ಎಂದು ನಾಮ ಫಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಒಕ್ಳಣಿಸಿಡೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸ 
ನವು ಸವೆದುಹೋದುದರಿಂದ ಈ ಷಟ್‌ಸದ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಓದಲು ಸಾದ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಉಪ 
ಲಬ್ಧ ಭಾಗದಿಂದ ಅದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹದಾ 
ಗಿದೆ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಓದಿದರೆ 
ಆ ಪದ್ಯವುಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಹರ ಪಾದಾಂಬುಜ ಭೃಂಗಂ 

ಸರನಾರೀ ಜನ ದೂರಂ 


- A ೫೪ 
ಸರಸತಿಗಣಭಕ್ತಂ [ ತಾಂ] 
ನರಸ ಸಮ್ಮಂ ನೆಗರ್ದನೀಧಕೆಗೆಲ್ಲಂ ll 
ಮ್ತ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಸಮ್ಮ ಎಂಬ ಪುರುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಷಟ್‌ಸದದ ೧-೨ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಯ ಮೂರು ಗಣ 
ಗಳಿವೆ. ೬ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಯ ನಾಲ್ಕು 
ಗಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಖಲವಾದ ೪ ಮತ್ತು ೩ನೆಯ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಯ ೩ ಮತ್ತು ೪ಗಣ 
ಗಳು ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಶರಷಟ್‌ದದಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗ 
ಳೇನೋ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅದರ ೧-೨ ಮತ್ತು 


೧ Madras Epigraphic Collection, No, 431 of 


1925-26. 


'ಷಟ್‌ಪ 


೪-೫ ಈ ಲಘು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಎರಡು ಗಣಗ 


ಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ೩ ಮತ್ತು ೬ನೆಯ ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮೂರು ಗಣಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದು 
ಮೇಲೊಂದು ಗುರುವೂ ಸೇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಮ್ಮಡಿ 
ಸಿದ ಶರ ಷಟ್‌ಪದಿ ಪರಿವರ್ಧಿಸನಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಜ್ಲಾತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಷಟ್‌ಪದಿಯ 


ಗಣಥಿಯಮಗಳೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತುತ ಷಟ್‌ಪದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ವಕ್ಕ ಸಯೆಂದೇ 


, ಹೇಳಬೇಕು. 


ಈಗ ನಾವು ತಿಳಿದಂತೆ ಸಟ್‌ಸದಿಯ ಲಘುಪಾದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಗಣಗಳು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಶರ, 
ಕುಸುಮ, ಭೋಗಾದಿ ಷಟ್‌ಪದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಮಾತ್ರಾಸಂಖ್ರೆಯ ಎರಡು ಇಲ್ಲವೆ ನಾಲ್ಗು ಗಣಗಳು 


ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮೊದ ಮೊದಲು 
ಸರ್ಟನದಿ ಯ ಆರಂಭ ದಶೆಯಲ್ಲಿ ಲಘುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ 


ಮಾತ್ರೆಯ ೩ ಇಲ್ಲವೆ ೫ ಗಣಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ನೋಡುವ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಡೆದಿರಜೇಕು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆ 
ಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಈಮೇಲಿನ 


ದಿಯೆಂದು ಎಣಿಸಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸೂಚನೆ ರಾಘವಾಂಕನ ವೀರೇಶಚರಿತೆಯದು. 


ವೀರೇಶಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಷಟ್‌ಸದಿಯ 
ಲಘುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ವಾರ್ಧಕ 
ದಸ್ಟೇ ಆಗಿದೆ. ಆದಕೆ ಗಣವಿನ್ಯಾಸವು ಮಾತ್ರ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ; ೫ ಮಾತ್ರೆಯ ೪ ಗಣಗಳ ಸ್ಥ ಫದ 


೪ ಮಾತ್ರೆ ಯ ನ ke ಬರುತ್ತವೆ. te ದೃ ಸಿ 
ಯಿಂದ ಪ ಸ್ರ ಸುತ ಷಟ್‌ಪದಿಯ ಅಪೂರ್ವತೆ ಇನ್ನಷ್ಟೆ 


ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶ 
ವೆಂದರೆ. ದೀರ್ಫಪಾದವ್ರ ಲಘುಪಾದದ ಒಂದೂವರೆ 
ಯಷ್ಟು, ಮೇಲೊಂದು ಗುರು--ಎಂಬೀ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಇದು 2 ಪೂನ ಈ ಷಟ್‌ಪದಿಯ ಜೀ! 
ರಾಘವಾಂಕನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಸುಮಾರು ಒಂದೂಕಾಲು 


ಶತಮಾನದಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀನವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವಾದರೂ RN ಯಜಾಈಿತೆ. - 

೨ ಈ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಪ್ರ ಪ್ರಮೇಯಗಳನ್ನು 
ಮುದ ನ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಶಾಸನಚಂಪೂ ಎಂಬ ನನ್ನ ಗ್ರಂಥದ 
ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ' ನಿಮರ್ಶಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೆ ನನೆ 


ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕ ಕಥೆ 


ಭ್ರಾಂತಿ ನಿನೋದ 


(The Comedy of Errors) 
(ಜನವರಿ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಂದರಿಸಿದುದು) 


ಹಾ ಗಾ ಜಾ ಜಾ ಗ ಇ ಅಜ ಜಾ ಹಾಹಾ 


ಅಸ್ಥಾನ ನಿದ್ದಾರ್ನ, ಶ್ರೀ ಜಿಳ್ಳಾನೆ ನರಹರಿಶಾಸ್ತ್ರಿ. 


ಅವನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಗದ ಕೈಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ನಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಎಡ್ರಿಯಾನಳು 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಅದನ್ನು. ತರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸೈರಕ್ಕೂಸಿನ ಆಂಔಫೋಲಸನು (ಅವನ 
ಸ್ವಂತಯಜಮಾನನು) ಸಂಧಿಸಿದನು. ಈವರೆಗೆ ಆ 
ಊರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯ ವಿಷಯ 
ಗಳಿ೦ದ ಅವರಿಗೆ ದಿಕ್ಕೇ ತೋಚದಂತಾಯಿಕು. ಇವನ 
ಸೊದರನು ಆವೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಇವ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ 
ತಮಗೆ ಸರಿಚಿತನಾದವನಂತೆ ಇವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡದಿದ್ದವರೇ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಇವನಿಗೆ ತಾವು 
ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಾಲವೆಂಬುದಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಬಂದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆದರು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು 
ಇವನು. ತಮಗೆ ಮಹೋಸಕಾರ ಮಾಡಿದವನೆಂದು 
ವಂದಿಸಿ ಗೌರನಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬ ದರ್ಜಿಯವನು ಇವನ 
ಬಳಿಗೆ ಕೆಲವು ರೇಸ್ಮೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತಂದು ತೋರಿಸಿ, 
ಇವನ ಅಪ್ಪಣೆ ಮೇರೆಗೆ ತಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ತಂದೆ 
ನೆಂತಲೂ, ಇವನಿಗೆ ಹೊಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಬಟ್ಟಿಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಅಳತೆಗಳನ್ನು ಕೋಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಇವನನ್ನು 


ಬಲಾತೃರಿಸಿದನು. 
ಈ ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದ ಸೈರಕ್ಕೂಸಿನ 
ಆಂಟಫೋಲಸನು, ತಾನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಟಗಾರರು, 


ಮಾಯಾಕಾರರೂ ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳೂ ಆದ ಜನರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿರುವೆನೆಂಬುದಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಸಂಧಿಸಿದ ಇವನ 
ಸ್ವಂತ ಸೇವಕನಾದ ಡ್ರೋಮಿಯನು ಸಹೆ ಇವನ 
ಸಂದೇಹ ನಿವಾರಣೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಇವನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೋ ಹಣದ ಚೀಲ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ. 

ಸೈ-ಡ್ರೋಮಿಯೊ- ಸ್ವಾಮಾ, ಇಡೋ ತಂದೆ. 
ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅಧಿಕಾರಿಯ ಕೈಯಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರಿ? 


ಸೈ-ಆಂಟಫೋಲಸ್‌- ಎಲವೋ! ಈ ಹಣವು 
ಯಾವುದು? ಅಧಿಕಾರಿಯಾರು? ಏನುಕಥೆ? ನಿನ್ನ 
ಮಾತೊಂದೂ ನನಗರ್ಥವೇ ಆಗದಲ್ಲವೋ! 

ಸೈ-ಡ್ರೋಮಿಯೋ-ಇದೇನು ಸ್ವಾಮಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತೀರಿ? ಯಾವುದೋ ಹಣವನ್ನು ನೀವು ಕೊಡದೆ 
ಇದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಮಾನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೆಣವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ನೀವು ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಬೀಗದಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟು, ಆ ಎಡ್ರಿಯಾನಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕೇಳಿತರುವಂತೆ ನನ್ನ ಸ೦ಗಡ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೋತ್ತಿನ ಮುಂಚೆಯೇ ನಡೆದ ಕಥೆ 
ಯಲ್ಲವೇ ಇದೆಲ್ಲವೂ? 

ತನಗೆ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲದ ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು 
ಕೇಳಿ (ಸೈ) ಆಂಟಫೋಲಸನಿಗೆ ದಿಕ್ಕೇ ತೋರದಂತಾ 
ಯಿತು. . ಆಗ ಅವನು, “ ಅಯ್ಯೋ! ಈ ಡ್ರೋಮಿ 
ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿನವರು ಕೆಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ, 
ಈಗ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮಾಯಾ ಪ್ರಪಂಚಧಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದೇವೆ! ಅಯ್ಯೋ! ದೇವರೇ! ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ದೈವಿಕ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡ ಬಾರದೆ! ಎಂಬದಾಗಿ ಭಯಭ್ರಾಂತ 
ನಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡನು. 

ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ನೂತನ ವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಅದು ಸ್ತ್ರೀ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಅವಳು 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, “ಒಹೋ! ಆಂಟಫೋಲಸ್‌, 
ನೀನು ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಧಿಸಿದ್ದು ಬಹಳ ಸಂತೋಷ. 
ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆಯಷ್ಟೆ! ಈ ದಿನ ನಾವು 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ, ನೀನು ನನಗೆ 
ತಂದುಕೊಡುವುದಾಗಿ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ವರ್ಣಹಾರ 
ವನ್ನು ತಂಡೆಯಾ?” ಎಂದಳು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಆಂಟಫೋಲಸನಿಗೆ ಕೋಪವು ಮೇರೆಮಿಾರಿತು. 

ಸೈ | ಆಂಟಪೋಲಸ್‌ಛಿೀ ಪಿಶಾಚೀ, ದೂರ 
ಹೋಗು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವೆಯಾ? ಮಾಟಗಾತೀ ಹೋಗು ಆಚೆ! 
ಹುಂ! ಕೊಲಗು, 


೫೦ 


ಸ್ತೀ ಈ ದಿನ ಭೋಜನ ಮಾಡುವಾಗ ನೀನು 
ನನ್ನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ನನ್ನ ಉಂಗುರವನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನೀನು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಂತೆ 
ಆ ಸುವರ್ಣಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು, ನಾನು 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವೆನು. ನೀನು ನನಗೆ ನೋಸಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? 

ಸ | ಅಂಟಿಫೋಲಸ್‌ಛೀ 1 ಮೋಸಗಾತಿ ! 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಊಟ ಮಾಡಿದೆನೇ? 
ಮಾಯೆಗಾತೀ! ಸುಮ್ಮನೆ ತೊಲಗಿ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗು- 
ಡ್ರೊಮಿಯೋ ಬಾ ನಾವು ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ. 

ಎಂಬದಾಗಿ ಆಂಓಪೋಲಸನು ಸೇವಕನೊಡನೆ 
ಬಿರಬಿರನೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆ ಹೆಂಗಸೂ ಸಹ 
ಇತರರಂತೆಯೇ ಸೈರಕ್ಕೂಸಿನ ಆಂಟಿಫೋಲಸನನ್ನು 
ನೋಡಿ. ತನ್ನ ಪರಿಚಿತನಾದ ಈಫೊಸಸ್ಸಿನ ಆಂಟ 
ಫೋಲಸನೆಂದು ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ತನಗೂ ನಡೆ 
ದಿದ್ದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವನೊಡನೆ ಮಾತ 

ಇಡಿದಳು. ಸ 

ಆ ದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಈಫೊಸಸಿನ ಆಂಟ 
ಫೋಲಸನು ಭೋಜನಕ್ಕೆಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯು ತನಗೆ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯದೆ ಹೋದುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಅವನು ರೇಗಿ ಕೆಡಿ ಕಿಡಿಯಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋದ 
ನಷ್ಟೆ ! ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಆಗಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಪರಸ್ತ್ರೀ 
ಯರ.ಸೆ ಸಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರವನೆಂದು ನಿಷ್ಯಾ ಜಾಗ 
ದೂರುತ್ತ ಬಹಳ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳಾದ 
ಕಾರಣ: ಆ ಅಸೂಯೆಯಿಂದಲೇ ತನಗೆ ಬಾಗಿಲನ್ನು 
ತೆಕೆಯಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಅವನು ಊಹಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ತಕ್ಕು 
ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ಈ ಹೆಂಗಸಿನ ಮನೆಗೆ 
ಭೋಜನ ಮಾಡಲು ಹೋದನು. ಇವಳು ಅವನನ್ನು 


ಬಹಳ ಮರ್ಯಾಜಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಿದಳು.. 


ತನ್ನ ಜಿಂಚಕಿಯ ತನಗೆ ಇ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿ 
ಕೆರಳಿಸಿರುವ ಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಕೇವಲ ಗೌರನ 
ದಿಂದ ಕಂಡು ಉಪಚರಿಸಿದ ಈ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ತಾನು 
ಬಹುಮಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಈಫೊಸಸ್ಸಿ ನ 
ಆಂಟಫೋಲಸನು ತನ್ನ Whur ಮಾಡಿಸಲು 
ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಇವಳಿಗೆ 
ಕೊಡುವನೆಂಬದಾಗಿ ವಾಗ್ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದ ನು. ಇದೇ 
ಸುವರ್ಣಮಾಲಿಕೆಯನ್ನೆೇ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನು ಇವನಿಗೆ 
ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಇವನ 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫. 


ಸೋದರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಸ್ವರ್ಣ 
ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಬಹಳವಾ 
ಗಿನ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಉಂಗುರನೊಂದನ್ನು ಆ ವೂರಿನ 
ಆಂಟಫೋಲಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಈಗ ಅವನ 
ಸೋದರನಾದ ಆಂಟಫೋಲಸನನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ 
ಮಾತನಾಡಿಸಿ ಹಾರವನ್ನೂ ಉಂಗುರವನ್ನೂ ಕೇಳಿ 
ದುದಕ್ಕೆ ಆತನು ತನಗೆ ಅವಳ ಪರಿಚಯವೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂತಲೂ ಉಂಗುರವನ್ನು ಅವಳು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುದೇ 
ಸುಳ್ಳೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಮಿತಿಮಾರಿದ ಕೋಪಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಕೂಡಲೇ ಎಡ್ರಿಯಾನಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ "ನಿನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿದೆ? ಎಂಬದಾಗಿ 
ಹೇಳಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು. 

ಇತ್ತ ಸೆಕೆಮನೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದರೂ, ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋದ ಡ್ರೋಮಿ 
ನಿಯೋನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾರದಿದ್ದಕಾರಣ ಈಫೆಸಸಿನ 
ಆಂಟಫೋಲಸನು ಹಣವನ್ನು . ತಂದು ಸಾಲವನ್ನು 
ತೀರಿಸಲು ಅವಕಾಶಕೊಡಬೇಕಿಂದು ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅದರಂತೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಒಪ್ಪಿ 
ತಾನೂ ಅವನ ಸಂಗಡಲೇ ಹೊರಟನು. ಇವರಿಬ್ಬ ೂ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆ ಹೆ೦ಗಸು ಬಂದು ಎಡ್ರಿ ಕೆ 
ನಳ ಗಂಡನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿರುವುಜಿಂದು ಅವಳ 
ಸಂಗಡ ಹೇಳಿದ್ದಳು. ಈವಕೆಗೆ ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ಡ್ರೋಮಿ 
ಯನ ಕೈಯಲ್ಲಿ "ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಸ್ಸ ಹಣವನ್ನು ಅವಳು 
ಸೈರಕ್ಕೂ ಸಿನ ಆಂ 1೬. ನ ಗೆ ಕೊಟು ಬಿಟ್ಟನು. 

ಹೆಂಗಸು ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನ ಗಂಡಸಿಗೆ ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿರುವುದೆಂದೇ ಎಡ್ರಿಯಾನಳು 
ಚೆನ್ನಾ Es ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ; ವ್ಯ ಭೋಜನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಂಡನೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸಿ ತಾನು 
ಈಫೆಸಸ್‌ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಈ ದಿನ ಬಂದೆನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದುದೂ, ಏನತ ‘Ue ಭೋಜನಕ್ಕೆಂದು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ ತನಗೆ ಬಾಗಿಲನ್ನೇ ತೆರೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಕ್ಷೇ 
ನಿಸಿ ರಗಳೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಸಹ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಬಂದು 
ಆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದವು. ಇದ 
ರಿಂದ ಸೆರಮನೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಸಂಗಡ ಆಂಟಫೋಲ 
ನು ಬಂದು ಹಣವನ್ನು ಕೇಳಲು, ಎಡ್ರಿಯಾನಳು 
ಅಧಿಕಾರಿಯ ಕೈಗೆ ಹಣನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗಂಡನನ್ನು 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


ಭ್ರಾಂತಿನಿನೋದ ೫೧ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಅನಂತರ ಸೇವಕನನ್ನು ಕರೆದು ದಿಂದ ಅವರು ಮೋಸಹೋಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿರುವ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಆಂಟಿಫೋಲಸ್‌ ಮತ್ತು ಡ್ರೋಮಿಯರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಂಟಿಫೋಲಸನು ಕೊಂಡರು) 


ತನಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿಲ್ಲನೆಂತಲೂ ಕಟ್ಟಬೇಡಿರೆಂತಲೂ 
ಎಷ್ಟು ಕೂಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಅವರು ಬಿಡದೆ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಗಟ್ಟು ಮುಂಗಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿ ಯಜಮಾನಿಯ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ಒಂದು ಕತ್ತಲೆಯ ಣೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ರು. 
ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ಆಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಗಂಡನ ಜೇಹಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವನ ಹುಚ್ಚನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡಲು 
ವೈದ್ಯರನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ಸೇವಕರೊಡನೆ ಹೇಳಿಕಳು 
ಹಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಸೋದರನ ರೂಪಕ್ಕೂ ತನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೂ 
ಲೇಶವೂ ವೈತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದುದೂ ಅವನು ಈ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವುದೂ ಸಹ ಇಷ್ಟು ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೆಂಬುದು ಈಫೆಸಸ್ಸಿನ ಆಂಟಿಫೋಲಸನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ಅವನು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಕೂಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೂ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿರುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನೇ ಆ ಜನರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಇವನ ಸೇವಕನಾದ ಡ್ರೋಮಿಯೋ ತನ್ನ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಆತನ ಮಾತುಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ನಿಜನೆಂತಲೂ ವಾದಿಸಲು, ಅವನಿಗೂ ಹುಚ್ಚು 
ಹಿಡಿದಿರುವುದೆ೦ದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನೂ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ 
ಕಟ್ಟ ಅವನ ಯಜಮಾನನಿದ್ದ ಕಡೆಗೇ ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. 
ಹೀಗೆ ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನೂ ಸೇವಕ 
ನನ್ನೂ ಬಂಧಿಸಿ ಕತ್ತಲೆಯ ಕೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಲೃಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ, ಒಬ್ಬ ಸೇವಕನು ಬಂದು ಆ೦ಟ 
ಫೋಲಸನೂ ಡ್ರೊ rl ಇಬ್ಬರೂ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಹೆರಿದುಕೊಂಡು A ಸಿಕ್ಕದೆ ಶನ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬಹುದೆಂತಲೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆ 
ಪಕ್ಕದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತಿದ್ದು ದನ್ನು ತಾನು ನೋಡಿದೆನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ಮತ್ತೆ ಗಂಡನನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಮನೆಗೆ ರಕಕ ಕೆಲವು ಜನರನ್ನು 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಆ ಬೀದಿಗೆ 
ಹೋದಳು. ಅವಳ ತಂಗಿಯೂ ಅವಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೊರಟಳು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು 
ಸನ್ಯಾ ಸಿನೀ ಮಠದ ಹೆಬ್ಬಾ ಗಿಲಿಗೆ ಬರುವಷ್ಟ ರಲ್ಲ ಆ೦ಟಿ 
6 ಜ್ರೋಮಿಯನೂ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ "ಹೋಗು 
ತ್ರದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡರು. (ಈಗಲೂ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯ 


ಸೈರಕ್ಕೂಸಿನ ಆಂಟಿಫೋಲಸನಿಗೆ ತಾನು ಮಾಟ 
ಗಾರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುನೆನೆಂಬ ಕಳವಳವು ಇನ್ನೂ 
ತಪ್ಪಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನು ಕೊಟ್ಟ ಸ್ವರ್ಣಹಾರವು 
ಅವನ ಕಂಠದಲ್ಲೇ ಇತ್ತು. ಆಗ ಅದೇ ಅಕ್ಕಸಾಲಿ 
ಗನೂ ಅವನಿಗೆ ಹಣ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ವರ್ತಕನೂ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ಇವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದರು. ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನು 
ಆಂಟಫೋಲಸನನ್ನು ನೋಡಿ, "ಏನು ಸ್ವಾಮಾ! 
ಎಲ್ಲಿದೆ ಸ ಸರ್ಣಹಾರ? ಯಾರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ? ನೀನು ಆ 
ಸ್ಪರ್ಣಹಾರವನ್ನು ನನಗೆ ತಂದು ಕೊಡುವವರೆಗೂ 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಯಾವ ಹಣವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದಿರಲ್ಲಾ! ಅದು ನ್ಯಾಯವೋ? ಈ 
ನಿಮ್ಮ ಕೊರಳಲ್ಲಿರುವ ಸುವರ್ಣಹಾರವು ಯಾವುದು?” 


ಎಂಬದಾಗಿ ಹಂಗಿಸಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೈರ 
ಕ್ಯೂಸಿನ ಆಂಟಿಫೋಲಸನು, " ಇದೇನಯ್ಯಾ ಹೀಗೆ 


ಹೇಳುವೆ? ಈ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ನೀನು ಈ ಹಾರ 
ವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಟು ಹೋದೆ 
ಯಪ್ಟೆ? ಅದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈವರೆಗೂ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನೀನು 
ನನ್ನಮೇಲೆ ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳನ್ನು ಹೊರಿಸು 
ತ್ತಿರುನೆಯಲ್ಲಾ |? ಎಂದನು. 

ಇಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ಅಲ್ಲಗೆ ಬಂದು, 
ಕಾವಲುಗಾರರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡೋಡಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ತನ್ನ ಹುಚ್ಚುಗಂಡನು ಸಿಕ್ಕದನೆಂದು ಹೇಳಲು, ಅವಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಜನರು ಸ್ಕರ 
ಕ್ಯೂಸಿನ 'ಅಂಟಿಫೋಲಸನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ. ಡ್ರೋಮಿಯೋ 
ನನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಡಿದು “ರಿಸಿ ಸೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು EW ಓಡಿಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವರಿ 
ಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಸನ್ಯಾಸಿನೀಮಕೆದೊಳಕ್ಕ ಓಡಿ 
ಹೋದರು. ಆಂಟಫೋಲಸನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಠಾಧ್ಯಕ್ಷ 
ಳನ್ನು ಕಂಡು ತಮಗೆ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು ಆಶ್ರಯ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಆ ಮಠಾಧ್ಯಳು ಈ ಗದ್ದಲವೇನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ತಾನೇ ಹೊರಗೆ cf ಆಕೆಯು ಗಂಭೀರ 
ಮು ಖಮು ಕ್ತಿ ಯ ಪೂಜಾರ್ಹವ್ಯಕ್ತೆ ಯಾಗಿದ್ದಳು. 
ತಾನು ನೋಡಿದ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಯವಿನುರ್ಶೆ 


೫೨ 


ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮೇಥೆಯೂ ಅವಳಿಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ 
ಮಠಕ್ಕೆ ಬಂದು ರಕ್ಷಣೆ ಬೇಡಿದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಆತುರ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲೂ ಆಕೆ ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಆಕೆಯು ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ಹೇಳಿದ ಅವಳ 
ಗಂಡನ ಹುಚ್ಚಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಷ್ಭ್ರಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, “ಹೀಗೆ ನಿನ್ನಗಂಡನಿಗೆ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ 
ಬುದ್ಧಿಕೆಡಲು ಕಾರಣನೇನು? ಆತನ ಐಶ್ವರ್ಯವೇ 
ನಾದರೂ ಸಮುದ್ರದ ಪಾಲಾಯಿತೇ? ಅಥವಾ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಆತನಿಗೆ ಸರಮಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮರಣ 
ದಿಂದ ಆತನ ಮನಸ್ಸು ಹೀಗೆ ಚನಲವಾಯಿತೇ? ” 
ಎಂಬದಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಳು. 

ಇಂತಹೆ ಪ್ರಸಂಗವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲನೆಂದು 
ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ವಿರಾ 
:ಗಿಣಿಯು, “ ಹಾಗಾದರೆ ಆತನ ಪ್ರೇಮವು ಸ್ವಂತ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿ ಮತ್ತೆ ಯಾವಳಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರಬಹುದೆ ?? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಡ್ರಿಯಾನಳು, "ಅತನು 
ಆಗಾಗ ಮನೆಗೆ ಬಾರದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆತನ 
ಪ್ರೇಮವು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಬಹುದೆಂದು 
ನಾನು ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ? 
ಎಂದಳು. 

ಇದರ ನಿಜಾಂಶನೇನೆಂದರೆ: ಎಡ್ರಿಯಾನಳ 
ಗಂಡನು ಮನೆಗೆ ಬಾರದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಅವನು 
ಮತ್ತೊಬಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿದ್ದುದು ಕಾರಣವಲ್ಲ. 
ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಕೇವಲ ಅಸೂಯಾ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೆರಳಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೇ 
ಕಾರಣ. ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ಬಂದ ಆವೇಶವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ 
ಮಠಾಧ್ಯಕ್ಷಳು ಗಂಡನ ವಿರಸಕ್ಕೆ ಹೆಂಡತಿಯ ಇಂತಹ 
ಉರಿನೋರೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಊಹಿಸಿ, ನಿಜಾಂಶ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ, ನೀನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ರೇಗಿ ಆತನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲಾ” 
ಎಂದು. ನ 

ಎಡ್ರಿ ಯಾನ--ಅಯ್ಯೋ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ 
ದ್ದಾಯಿತು. 

ಮಠಾಧ್ಯಕ್ಷಳು--ಓಹೋ! ಹಾಗಾದರೆ ಅದು ಸಾಲ 

ದೆಂದು ತೋರುವುದು. 

ಎಂದ ಮಠಾಧ್ಯಕ್ಷಳಿಗೆ ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ಶಾನು 
ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಸಿಸಿದುದನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟು 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೪೫೨ 


ನಂತೆ ಹೇಳಲುದ್ದೇಶಿಸಿ " ಅಮ್ಮಾ, ನಾವು ಮಾತನಾ 
ಡುವಾಗಲೆಲ್ಲವೂ ಈ ವಿಚಾರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಮಲಗುವಾಗಲೂ ನಾನು ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತ ಆತನನ್ನು ನಿದ್ರೆಹೋಗಗೊಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗಲಂತೂ ಆತನಿಗೆ ತುತ್ತನ್ನೆತ್ತಲವ 
ಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇದೇ ನಿಚಾರವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ 
ನನಗೆ ಸಾಕಾಯಿತು. ನಾನು ಆತನೊಡನೆ ಒಂಟಿಯಾ 
ಗಿದ್ದಾಗಲಂತೂ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಇದೇ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ಸಡೇ ಪದೇ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದೆನು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಆತನು ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಕಟುವಾಗಿಯೂ ತುಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು !? ಎಂದಳು. 

ಹೀಗೆ ಅಸೂಯಾಪರಳಾದ ಎಡ್ರಿಯಾನಳಿಂದಲೇ 
ಅವಳ ಅವಿವೇಕದ ನಡವಳಿಕೆಯ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿಸಿ ಮಠಾಧ್ಯಕ್ಷಳು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ, “ ಹಾಗಾ 
ದರೆ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಆತನು ಹುಚ್ಚನಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಅಸೂಯಾಪರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿಷಮಯವಾದ 
ಗಲಭೆಯು, ಹುಚ್ಚುನಾಯಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳ ವಿಸಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅತಿ ಭೀಕರವಾದದ್ದು. ಥಿನ್ನ ಗದ್ದಲದಿಂದ, ಪಾಪ! 
ಆತನಿಗೆ ನಿದ್ದೆಮಾಡಲವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆತನ ಬುದ್ಧಿಕೆಡುವುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ ! ಆತನ 
ಊಟಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಹೆಂಗಣೆಯ ಒಗ್ಗರಣೆಯನ್ನು ನೀನು 
ಹಾಕದೆ ಬಿಡುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಊಟದಿಂದ ಆಹಾರವು ಸರಿಯಾಗಿ ಜೀರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅದರಿಂದ ಆತನ ಮೆದುಳು ಹೀಗೆ ಜ್ವರಪೀಡಿತವಾಗಿರು 
ವದು. ನಿನ್ನ ಜಗಳದಿಂದ ಆತನ ನಿನೋದಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಭಂಗಬಂತೆಂದು ನೀನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ಸಹವಾಸವೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಿನೋದವೂ ಇಲ್ಲದೆಯೇ 
ಹೋದರೆ ಆಗುವುದಿನ್ನೇನು? ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಲ್ಪವೂ ಸುಖ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರಾ ಶೆಯೂ ಮಂಕುತನವೂ ಬಂದೇ ಬರುವುವು. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆಯ ದುರಾಗ್ರಹ ಭಾಷಣಗಳ ಫಲವೇ 
ನಿನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸಿರುವುದು * ಎ೦ದಳು. 

ಆಗ ಲೂಸಿಯಾನಳು ತನ್ನ ಅಕ್ಕನನ್ನು ನೋಡಿ 
“ ಅಕ್ಕಾ, ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಹೇಳದೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳನು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಏತಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ?” ಎಂದಳು.” 


ಫೆಬ್ರ ನರಿ ೧೯೫೨ 


ಮಠಾಧ್ಯಕ್ಷಳು ತನ್ನ ಭಾಷಣದಿಂದ ಎಡ್ರಿಯಾನ 
ಳಿಗೆ ಅವಳ ತಪ್ಪಿತವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಗಾಣುವಂಕೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹುದರಿಂದ ತನ್ನ ತಂಗಿಯೂ ತನಗೆ ಹಿಶಕರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲನೆಂಬುದಾಗಿ ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಳು. ತನ್ನ ನಡಶೆಯು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಎಡ್ರಿಯಾ 
ನಳಿಗೆ ಮನಗಂಡು ನಾಚಿಕೆಯುಂಬಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಳು 
ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂದು ಹಠ ಹಡಿ 
ದಳು. ಆ ನೊಂದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, ಅಸೂಯಾ 
ಪರಳಾದ ಆ ಹೆಂಡತಿಯ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂತಲೂ ಇನ್ನು ಯಾರೂ ತನ್ನ ಮಠದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಕೂಡದೆಂತಲೂ, ತಾನು ಆ ಮನುಷ್ಯನ ಹುಚ್ಚನ್ನು 
ಗುಣಮಾಡಲು ನಯವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ವೆನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅನಂತರ ಅವರುಗಳು 
ಯಾರೂ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ಮಠದ ಕದಗಳನ್ನು 


ಮುಚ್ಚಿ A ತನ್ನವರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ ತಾನು 
ಒಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೊದಳು. 


ಹೀಗೆ ಸೋದರರ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಕೆಗಳಿಂದ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಆಭಾಸಗಳುಂಟಾದ ಈ ದಿನವೇ 
ವೃ ದ್ದ ನಾದ ಈಗನನಿಗೆ ಪ್ರಭುವು ದಯಪಾಲಿಸಿದ್ದ ಒಂದು 
KA ಅವಧಿಯು ಜು ಹೋಗುತ್ತಾ ಬಂಡಿ: 
ಸಂಧ್ಯಾ ಸಮಯವು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ಸಾಯಂ 
Pe ಆತನು ದಂಡದ ಹೆಣವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮರಣನೇ ಸಿದ್ಧವಾಗ್ಲದ್ದಿತು. 

ಅವನ ವಧ್ಯ ಸ್ಥಾನವು ಈ ಮಠದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲೇ 
ಇತ್ತು. ಮಠಾಥ್ಯ ಕಣಿಯು ಒಳಗೆ ಹೊರಟುಹೋದಾ 
ಗಲೇ ಈಗನನನ್ನೂ ಟಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದರು. 
ಯಾರಾದರೂ ಆತನಿಗಾಗಿ ಹಣವನ್ನು. ಕೊಡುವುದಾದರೆ 
ತಾನು ಆತನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು ುಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಭುವೂ ಸಹೆ ಅಶ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

ಈ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ಎಡ್ರಿಯಾನಳು 
ತಡೆದು, ಪ್ರಭುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಮಠಾಧ್ಯಕ್ಷಳು 
ಹುಚ್ಚನಾದ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ನಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಸದೆ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಳೆಂತಲೂ, ತನಗೆ ನ್ಯಾಯಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ಹೀಗೆ 
ಅವಳು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವಳ ನಿಜವಾದ 
ಗಂಡನೂಅವನ ಸೇವಕನಾದ ಡ್ರೋಮಿಯನೂ ಕಟ್ಟು 
ಗಳೆನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಕಾವಲುಗಾರರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ 
ಓಡಿಬಂದರು. ಈ ಈಫೆಸಸಿನ ಆಂಟಫೋಲಸನು 
ಪ್ರಭುವನ್ನು ನೋಡಿ, “ಮಹಾಪ್ರಭೂ, ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು 


ಭ್ರಾಂತಿನಿನೋದ 


೫ಕ್ಕ 


ನನಗೆ ಹುಚು ನ್ಟಿಹಿಡಿದಿರುವುದೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಕಾರಣವನ್ನು 
ಹೂಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಸೆರೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದ ಳು. ಅಡಕೆ 
ನಾನು ಕಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಹೆರಿದುಕೊಂಡು ಕಾವಲುಗಾಕೆರಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆನು... ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸ್ವಾಮಿಯನರು ನಿಚಾರಣೆಮಾಡಿ ನ್ಯಾಯವಾದ ತೀರ್ಪ 
ನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕು.” ಎಂಬದಾಗಿ ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ತಾನೂ ಡ್ರೋಮಿಯನೂ ಸೆರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು. 

ಎಡ್ರಿಯಾನಳು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ 


ಮಠದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಗಂಡನು ಈ ಕಡೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ 
ಬಂದಕೆಂದು ಪರಮಾಶ್ಚ ರ್ಯ ಚಕೆತಳಾದಳು. 


ಈಗನ್ನನು ಇವರನು, ನೋಡಿ, ತಾಯಿಯನ್ನೂ 
ಸೋದರನನ್ನೂ ಹುಡುಕಲು ಹೋಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಗನು 
ಇವನೇ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಲು 
ಇವನು ದಂಡದ ಹೆಣವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವ 
ನೆಂತಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಭಯವಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡನು. ಆದಕಾರಣ 
ಆತನು ಈಫೆಸಸ್ಸಿನ ಆಂಟಫೋಲಸನನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಇವನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವನೆಂದು ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು, ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು. 
ಆದಕಿ ಈ ಮುದುಕನು ಯಾರೆಂಬುದೇ ತನಗೆ ಲೇಶವೂ 
ತಿಳಿಯದೆಂದು ಅವನು ತನ್ನ ಸರಿಚಯನನ್ನೇ ನಿರಾ 
ಕರಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಈಗನ್ನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಾಶ್ಚರ್ಯವೂ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಂಟಿಫೋಲಸನು 
ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗ ಬಿರುಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಡಗಿನ ಧ್ವಜ 
ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಿಗಿಯಲ್ಪ ಟ್ಚಿದ್ದುದು ಮೊದಲಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ಸ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗನ್ನನು ತನ್ನ 
ಮಗನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಗುರುತು ಪರಿಚಯಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಎಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ 
ಮಗನು ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮರೆತು ಹೋಗಿರಬಹುದೆಂತಲೂ, 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ 
ತನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹೆ ಅವಮಾನ 
ವೆಂಜಿಣಿಸಿ ಅನನು ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸದುತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳಜಿ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತರ್ಕೆಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಈಗನ್ನನು ಚಿತ್ತಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದಿರುವ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಠಾಧ್ಯಕ್ಷಳೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಅಂಟ 
ಫೋಲಸ ಸನೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಡ್ರೊ ಮಿಯನೂ ಮಠದಿಂದ 
ಹೊರಗೆಬಂದರು. ಶ್ರಿ ಯಾಕಳು ಇಬ್ಬರು ಗಂಡಂಧಿ 


ಈ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 


ರನ್ನೂ ಇಬ್ಬರು ಜ್ರೋಮಿಯರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಬೆಚ್ಚಿ 
ವಿಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ನಿಂತಳು. 

ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಕ್ಲೇಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಆಭಾಸಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣನೇನೆಂಬುದು ಈಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂತು. 
ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ರೂಪಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ಇಬ್ಬರು 


ಗ 
ಆ 
ಆಂಟಿಫೋಲಸರನ್ನೂ ಇಬ್ಬರು ಡ್ರೋನಿಯರನ್ನೂ 


ಪ್ರಭುವು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಆತನಿಗೆ ಆ ದಿನ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗನ್ನನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದ ಕಥೆಯು 
ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಇಂತಹ ವಿಚಿತ್ರಗಳು ನಡೆಯಲು 
ಅವಕಾಶವಾದುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಆತನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಆತನು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಈಗನ್ನನ ಮಕ್ಕಳೆಂತಲೂ ಮತ್ತಿಬ್ಬರು ಅವರ ಸೇವಕ 
ಕೆಂತಲೂ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟನು. 

ಈಗ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂತೋಷ 
ವಿಷಯವು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಈಗನ್ನನು ಆ ದಿನ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮರಣದಂಡನೆಯಾಜ್ಞೆ,ಯನ್ನು 
ಸಡೆದಾಗ ವಿವರಿಸಿದ ಅವನ ದುಃಖಕರವಾದ ವೃತ್ತಾಂ 


7) 
ತವು ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆತನಿಗೆ ಆನಂದ 


ದಾಯಕವಾಗಿ ಕೊನೆಗಂಡಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ: ಮಠಾಧ್ಯಕ್ಷ 


ಳಾಗಿದ್ದ ಆ ಪೂಜ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ಬಹು ದಿನಗಳ 
ಹಿಂಡಿ ಗಂಡನಿಂದ ತಪ್ಪಿಬಂದ ಈಗನ್ನನ ಪತ್ನಿಯೂ 
ಇಬ್ಬರು ಆಂಟಫೋಲಸರ ತಾಯಿಯೂ ಎಂಬದಾಗಿ 
ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. 

ಬೆಸ್ತರು ಹಿರಿಯ ಆಂಟಿಫೋಲಸನನ್ನೂ ಡ್ರೋಮಿ 
ಯನನ್ನೂ ತನ್ನಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ 
ಆಕೆಯು ಬಂದು ಸನ್ಯಾಸಿನೀಮಠವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಳು. 
ಅಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿವೇಕ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ನಡೆನುಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಡೆಗೆ ಅವಳೇ ಆ ಮಠದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಮಠದ ಧರ್ಮ 
ದಂತೆ ನೊಂದವರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಗೋಚರವಿಲ್ಲಜೆಯೇ ಆಕೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಗನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿದಳು. 

ಬಹುಕಾಲ ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲಿ ಹೋಗಿದ್ದು ಮತ್ತಿ 
ಸೇರಿದ ಆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಆನಂದ 
ಕೊಲಾಹಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು, ಈಗನ್ನನಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದ 
ಮರಣದಂಡನೆಯ ನಿಚಾರವೇ ಅವರಿಗೆ ಮರೆತು 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


ಹೋಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಈಸೆಸ 
ಸ್ಸಿನ ಆಂಟಿಫೋಲಸನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಪ್ರಾಣದಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ದಂಡದ ಹಣವನ್ನು ಒದ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರಲು, ಆತನು ಆ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಜೆಯೇ 
ಉದಾರ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಈಗನ್ನನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ದನು. ತರುವಾಯ ಪ್ರಭುವು ಮಠಾಧ್ಯಕ್ಷಳನ್ನೂ, 
ಬಹುದಿನಗಳಿಗೆ ಸಂಧಿಸಿದ ಆಕೆಯ ಗಂಡನನ್ನೂ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸೇವಕರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮಠಜೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಸಂತೋಷಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ಆಂದ 
ನಾದ ಸಂಸಾರದ ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒದಗಿದ ಆಭಾಸಗಳನ್ನೂ ನಿವರವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು. ಡ್ರೋಮಿಯ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬ ರು ನೋಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ತನ್ನನ್ನು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಂಡಂತೆ ಇದ್ದ ವಿಚಿತ್ರ 
ಕ್ಪ್ಪಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಸೋದರರೆಂದು ಪರಸ್ಪರ ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಸಂತೋಷ ಪರವಶರಾದರು. 

ಎಡ್ರಿಯಾನಳಿಗೆ ತನ್ನ ಅತ್ತೆಯು ಹೇಳಿದ ಬುದ್ಧಿ 
ವಾದವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹತ್ತಿ ತುಂಬಾ ವಿವೇಕವು 
ಬಂತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಗಂಡನ 
ನಿಷಯವಾಗಿ ಅನ್ಯಾಯವಾದ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಲೇಶವೂ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆಯೂ ಆಸೂಯೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ವರ್ತಿಸಿ 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದಳು. 

ಸೈರಕ್ಕೂಸಿನ ಆಂಟಿಫೋಲಸನಿಗೆ ಎಡ್ರಿಯಾನಳ 
ತಂಗಿಯಾದ ಲೂಸಿಯಾನಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ 
ಮಂಗಳವು ನಡೆಯಿತು. ವೃದ್ಧ ಈಗನ್ನನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿ 
ಪುತ್ರ ಸೇವಕರೊಡಗೂಡಿ ಈಫೆಸಸ್‌ ನಗರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ ಸಂಸಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೊ೦ಡಿದ್ದನು. ನಿಜಾಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾದರೂ ಆಂಟಫೋಲಸ್‌ ಮತ್ತು ಡ್ರೋಮಿಯರ, 
ಲೇಶವೂ ಭೇದವಿಲ್ಲದ ಹೋಲಿಕೆಗಳಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಆಭಾಸಗಳಾಗುವುದು ಮಾತ್ರತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಕಳೆದುಹೋದ 
ಕ್ಲೇಶಾಭಾಸಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ ಇವರ ನೆನಪಿಗೆ ತರುವಂತೆ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಬ್ಬ ಆಂಟಫೋಲಸನನ್ನು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಂಟಫೋಲಸನೆಂತಲೂ ಒಬ್ಬ ಡ್ರೋಮಿ 
ಯನನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಡ್ರೋಮಿಯನೆಂತಲೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವಹಾಗೆ ಜನರಿಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗಿ ಬಲು 
ವಿಚಿತ್ರ ನಿನೋದಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದವು. 


ಅನ್ಲೈಯಾರ ಕೃತಿಗಳು. 


ಲಾ, 


ಶ್ರೀ ಎಲ್‌, ಗುಂಡಪ್ಪ 


೧ ಆತ್ತಿಸೂಡಿ 
ಅವ್ವೈಯಾರ ಕೈತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ "ಅತ್ತಿ ಸೂಡಿ' ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಬಾಲ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ.  ತಮಿಳನಿ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದವರು ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರೂ 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಪದ್ಮದ ಮೊದಲ. ಮಾತು 6 ಅತ್ತಿಶೂಡಿ'? 
ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಗೂ " ಅತ್ತಿ ಶೂಡಿ'ಯೆಂದೇ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ತಮಿಳು ಮೂಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. ಅದರ 
ಕೆಳೆಗೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಬಲಗಡೆಗೆ ಒತ್ತಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ತೋರಿದ ಕಡೆ ಅರ್ಥ, 
ನಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಚನಗಳು ಅ, ಆ, ಇ, ಈ, ಎಂದು ಅಕಾರದಿ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿವೆ, ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೆರಡು ವಚನಗಳನ್ನು 
ಆದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. ಅವುಗಳ ಮೊದಲ ಮಾತುಗಳು ಅದೇ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತು, ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರದಿ. ಕ್ರಮವನ್ನು ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕ್ಲೇಶಸಟ್ಟು ಹುಡುಕಿ ತಡಕಿ 
ಮಾತು ಕೂಡಿಸುವುದರಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಇಧಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಹಜವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ " ಅ ಆ? ಕಾರೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿಲ್ಲ.] 
ಕಡವುಳಿ ವಾಜ್ತು 
ಆತ್ತಿಶೂಡಿಯಮರ್‌ನ್ಹ ದೇವಸ್ಯ 
ಎತ್ತಿ ಯೇತ್ತಿ ಕ್ರೊಟುವೋಮಿಯಾಮೇ 
ದೇವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಆತ್ತಿಸೂಡಿದವನೊಲ್ಲ ದೇವನನ್‌ 
ನುತಿಸಿ ನುತಿಸಿ ವಂದಿಸುವೆವಾವು 
ಆತಿ : ಬನಸಂಸಿಗೆ. ಇದರ ಹೂವು ಶಿವನಿಗೆ ಮೆಚ್ಚು. ಆತ್ತಿ 
ಸೂಡಿದೆನನ್‌: ಆತ್ತಿ ಹೂವನ್ನು ಮೂಡಿದವನು, ಶಿವ 
(ಸೂಡು = ಮುಡಿ). ಶಿನ ಒಲಿದ ದೇವ: ಗಣಪತಿ, 
6 ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ >» ಎಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯೆ. 
ಗ್ರಂಥ 
೧ ಅಲಅಇಗ್ತಿ ಯ ವಿರುಮ್ಚು 
ಅರಗ ಯೆಲೆಳಸು. 
ಧರ್ಮುಮಾಡಬಯಂಸು [ಅರ ಧರ್ಮ]. ಧರ್ಮಂ ಚರ-ನೇದ, 


೨ ಆಲುವದು ಶಿನಮ್‌. 
ಆರಬೇಕಾದ್ದು ಸಿಟ್ಟು. 
ಆರಬೇಕಾದ್ದು ತಣಿಯಬೇಕಾದ್ದು. ಕೋಪವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. "ಅರಬೇಕಾದ್ದು? ಎಂಬ : ಮಾತಿನಿಂದ, 
"ಕೋಪ ಬೆಂಕಿಯ ಹಾಗೆ? ಎಂದು ಸೂಚನೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
೩ ಇಯಲ್ವದು ಕರನೇಲ್‌. 
ಅಪ್ಪುದನಡಗಿಸಬೇಡ. 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡದೆ ಮುಚ್ಚಿ ಡಬೇಡ. ಸಾಧ್ಯವಿರುವ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನದೆ ಕೊಡು, ಯಥಾ 
ಶಕ್ತಿ ದಾನಮಾಡು. 
೪ ಈವದು ವಿಲಕ್ಸೇಲ್‌. 
ಈವುದನಡ್ಡ ಯಿಸಜೇಡ. 
ಬೇರೆಯವರು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ ಆಡ್ಡಿ ಒಡ್ಡ ಬೇಡ (ಈ 
ಕೊಡು, ಅಡ್ಡಯಿಸು- ಅಡ್ಡಿ ಮಾತು). 
೫ ಉಡ್ಛೆಯದು ನಿಳಮ್ಟೇಲ್‌. 
ಉಳ್ಳುದನುಗ್ಗಡಿಸಬೇಡ. | 
ನಿನಗಿರುವ ಸಂಪತ್ತು ಜ್ಞಾನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮೊದಲಾದ್ದನ್ನು 
ನೀನೇ ಹೊಗಳಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ, (ಉಗ್ಗಡಿಸು-.ಸಾರಿ 
ಹೇಳು; ಘೋಷಿಸು.) “ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಹಣ ಇತರೆರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾ 
ಗುವಂತೆ ಹೇಳಿಬಿಡಬೇಡ ೨--ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
೬ ಊಕ್ಕಮದು ಕೈ ನಿಡೇಲ್‌. 
ಉತ್ಸಾಹವ ಕೈಬಿಡಬೇಡ. 
೭ ಎಣ್ಣೆಲುತ್ತಿಗಬೇಲ್‌. 
ಎಣಿಕೆಯಕೃರಗಳ-ಹಳಿಯಬೇಡ. 
ಎಣಿಕೆ. ಲೆಕ್ಕ, ಗಣಿತ, ಅಕ್ಕರ ಅಕ್ಷರ; ಸಾಹಿತ್ಯ: ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ- ಎರಡನ್ನೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಬೇಡ. . "ಉದಾಸೀನ ಮಾಡದೆ 
ಕಲಿಯಬೇಕಂ೨- ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
೮ ಏಜ್ಬಿ ದಿಗ್‌. 
ಎಕೆವುದು ಹಳಿವು. 
ಬೇಡುವುದು ಹಳಿವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. (ಎರೆ ಬೇಡು), 
ಭಿಕ್ಷೆ ಯೆತ್ತುವುದು ಅವಮಾನಕರ, 
೯ ಐಯಮಿಟ್ಟುಣ್‌. 
ಭಿಕ್ಷನಿಟ್ಟುಣ್ಣು. 
ಭಿಕ್ಷ ಬೇಡುವುದು ತಪ್ಪು, ಗೌರವಕ್ಕೆ ಕುಂದು, ಆದರೆ, ಭಿಕ್ಷ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ್ದು ಕರ್ತವ್ಯ. ತಾನು ಊಟ ಮಾಡುವ ಮೊದಲು 


೫೬ 


ಭಿಕ್ಷ ಬೇಡುವವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಅಮೇಲೆ ತಾನು 
ಊಟ ಮಾಡಬೇಕು. 
೧೦ ಒಪ್ಪುರ ವೊಟುಗು. 
ಉಪಕರಿಸೆ ನಡೆ. 
ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರನಾಗುವಂತೆ ನಡೆ. "ಲೋಕ ನಡೆಯುವ 


ರೀತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ನಡೆ ಎಂದೂ . 


ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. 
೧೧ ಹಿದುನದೊಟ್‌ ಯೇಲ್‌. 
ಓದುವುದನುಳಿಯದಿರು. 
ಗ್ರಂಥ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು (ಉಳಿ ಎ ಬಿಡು). 
ಸ್ವಾಧ್ವಾ ಯಾನ್ಮಾ ಪ್ರಮದಃ. ವೇದ, 
೧೨ ಔನಿಯಮ್‌ ಪೇಶೇಲ್‌. 
ಕರುಬನಾಡದಿರು. 
ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚಿನ ಮಾತಾಡಬಾರದು. 
೧೩ ಅಃಕಣ್ಣುರುಕ್ಕೇಲ್‌. 
ಧಾನ್ಯವ ಕುಗ್ಗಿ ಸಬೇಡ. ` 
ಕಾಳಳತೆ ಕೊರೆಮಾಡಬೇಡ. ಹೆಚ್ಚು ಲಾಭದ ಆಸೆಯಿಂದ, 
ಮಾರುವಾಗ ಕಡಮೆ ಅಳತೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. 
೧೪ ಕಣ್ಣೊನು ಶೊಲ್ಲೇಲ್‌. 


ಕಂಡೊಂದು ನುಡಿಯೆಬೇಡ. 
ಒಂದು ಕಂಡು ಬೇರೊಂದಾಯಿತೆಂದು ಆಡಬೇಡ. ಕಂಡದ್ದು 
ಕಂಡ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಬೇಕು, 
೧೫ ಜಪ್ಪೋಲ್‌ ವಳ್ಳಿ. 

ಜಕಾರದಂತೆ ಬಳಸು. 
ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಒಳಕೊಳ್ಳು, ಬಳಸು =ಒಳಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಸುತ್ತಿ ತಬ್ಬಿಕೊ. ತಮಿಳು ಪದಗಳಲ್ಲಿ" ಜ? ಕಾರದ ಒಂದೇ 
ರೂಪ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಾ ಜಕ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಅದರ 
ಗುಣಿತ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಕಾ ಗಣಿತದಲ್ಲಿ 
ಆ ರೂಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಲಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಜ್‌ ಒಂದು ನೆಲೆ ನಿಂತು 
ತನ್ನ ಗುಂಪಿನ ಇತರ ರೂಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟಿರು 
ವಂತೆ, ಮನುಸ್ಯ ತನ್ನ ನಂಟಿರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ: ಆಶ್ರಯಕೊಬ್ಬು ರೆಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
"ಜ್‌ ಆಕಾರವೊಂದರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಕೂಡಿ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು[[ಮಾತ್ರ ಕೂಡಿ ಬಾಳು-- ಎಂದು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಉಪದೇಶ ಎಂದೂ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೧೬ ' ಶನಿ ನೀರಾಡು. 

ಶನಿವಾರ ನೀಕೆಕಿದುಕೋ. 
" ತಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು” ಎಂದೂ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


೧೭ . ೫ಯಂಬಡ ವುರೈ. 
ನಯದೋಕೆ ಒಕೆ, . 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೫೧೨ 


ಇನಿದಾಗಿ ನುಡಿ. ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾತಾಡು. 
4ಪ್ರಿಯಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ 
೧೮ ಇಡಮೃಡ ವೀಡೆಡೇಲ್‌. 

ಎಡೆಮಿಗೆ ಮನೆಗಟ್ಟಿ ಬೇಡ. 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಿಂತ ಹೆಜ್ಜಾಗಿ ಡೊಡ್ಡ ಮನೆ ಕಟ್ಟ ಬೇಡ, 
೧೯ ಇಣಕೃಮಜ'ನ್ನಿಣಜ್ಗು. 

ಕೆಳೆಯರಿತು ಕೆಳೆಮಾಡು. 

ಗೆಳೆಯರಾಗಲುಳ್ಳ ವರೆ ಗುಣ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು 
ಆ ಮೇಲೆ ಅವರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಬೆಳಸಬೇಕು. 
೨೦ ತನ್ನೈತಾಯ್‌ ಪ್ರೇಣ್‌. 

ತಂದೆತಾಯ ಕಾಪಾಡು. 
ಉಪಚರಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡು- ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


೨೧ ನರಿ ಮಲನೇಲ್‌. 
ಿ 


ಉಪಕಾರವ ಮರೆಯಬೇಡ. 


| ೨೨ ಫರುವತ್ತೇ ಸಯಿರ್‌ಶೆಯ್‌. 


ಪರ್ವ [ಕಾಲ]ದಲಿ ಪಯಿರು ಮಾಡು. 
ಕಾಲವರಿತು ಬೀಜ ಬಿತ್ತಿದರೆ ಪಯಿರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ) ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಕೆಲಸನನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಅದಕ್ಕದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ತಮ ಫಲ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, 


೨೩ ಮನು ಪಟ್‌ತ್ತುಣ್ಣೇಲ್‌. 
ಟು 


ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕವರ್ದುಣ್ಣ ಬೇಡ. 
ನ್ಯಾಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದವ  * 
ರಿಂದ ಹಣ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಜೀಪಿಸಬೇಡ [ಕವರ್‌ ಹ 
ಕಿತ್ತುಕೋ]. ಲಂಚ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ, 


[ಪಾಠಾಂತರ ನ 


ಮಣ್‌ ಪಲ್‌ತ್ತುಣ್ಣೇಲ್‌. 
ಮಣ್ಣ ಕವರ್ದುಣ್ಣ ಬೇಡ. 
ಇತರರಿಗೆ ಸೇರಿದ ನೆಲವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಜೀನಿಸಬೇಡ]. 
೨೪ ಇಯಲ್ಬಲಾದನ ಶೆಯೇಲ್‌. 


ಸಾಜಮಲ್ಲದುವ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲದ; ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. 


೨೫ ಅರವಮಾಟ್ಟೀಲ್‌, 
ಹಾವಾಡಿಸಬೇಡ. 
೨೬ ಲ ನ 7-7-05: 


ಎಲವದ ಹತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗು. 
ಬೂರುಗದ ಹತ್ತಿಯ ಮೆತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗು. 


೨೭ ವಣ್ಚುಗಮ್‌ ಸೇಶೇಲ್‌, 
ನಂಚನೆಯಾಡಭೇಡ, 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


೨೮ ಅಟಗಲಾದನ ಶೆಯೇಲ್‌. 
ಜೆಲುವಲ್ಲದುನ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಚೆನ್ನಲ್ಲದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು, ಅಯೋಗ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಡ, 
೨೯ ಇಳಮೈ ಯಿ ಕಲ್‌. 
ಎಳವೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿ. 
ಚಿಕ್ಕ ೦ದಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯಬೇಕು. 
೩೦ ಅಅನ್ಯೆ ಮಲನಮವೇಲ್‌. 
ಅರಮಂ ಮರೆಯಬೇಡ. 
ಅರ- ಧರ್ಮ. ಮರೆಯದೆ ಸದಾ ಧರ್ಮ ಮಾಡುತ್ತಲೇ 
ಇರಬೇಕು ಧರ್ಮಾತ್‌ ನ ಪ್ರಮದಿತ್ಯವ್ಯಂ- ನೇದ, 
[ಸಾಠಾತರ : 
ಅರನೈ ಮಅವೇಲ್‌. 
ಹರನಂ ಮರೆಯಬೇಡ]. 
೩೧ ಅನನ್ನಲಾಡೇಲ್‌. 


ನಿದ್ರೆಯನಾಡಬೇಡ. 
ಅತಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
೩೨ ಕಡಿವದು ಮಲ. 


ಕಡು ನುಡಿಯ ಮರೆ. 
ಯಾರನ್ನೂ ಕಟುವಾಗಿ ಆಡಬೇಡ, "ನಿಷಿದ್ಧನ ಮರೆ' ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
೩೩ ಕಾಪ್ಟದು ವಿರತಮ್‌. 

ಕಾವುದು ವ್ರತಂ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಕಾಪಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸು. ಕೊಲ್ಲದಿರು 
ವುದೇ ಧರ್ಮ. "ಕಾಯಬೇಕಾದ್ದು ವೃತ? ಎಂದರೆ, ತಾನು 
ಕೈಕೊಂಡ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡಸುತ್ತಿರಬೇಕು-ಎಿಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. 


೩೪ ಕಿಟಮೈಸ್ಸಡ ವಾಲ್‌. 

ಬಾಧ್ಯಪಟ್ಟು ಬಾಳು. 
ನಿನ್ನ ಒಡಲೂ ಒಡನೆಯೂ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಉಪಯೋಗ 
We ಬಾಳು; ಹೆರರಿಗಾಗಿ ಬಾಳು. "ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಥ 
ಮಿದಂ ಶರೀರಂ. 
೩೫ ಕೇಯ ಗ 


ಕೀಳ್ಮೆಯ ತೊಲಗಿಸು. 
ಕೀಳಾದ ಗುಣ ನಡತೆಗಳನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಡು. 


೩೬ ಕುಣಮದು ಕ್ಷೆ ಸೈ ವಿಡೇಲ್‌. 

ಗುಣವ ಕ ಬಿಡಬೇಡ. 
ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳನ್ನು , ನಟ್ಟ ಬಿಡ ಬೇಡ. "ಗುಣವುಳ್ಳು ದ ಕ್ಸ 
ಬಿಡಬೇಡ ಎಂದೂ ಹೇಳೂ ಲಿಜು: ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೋ 


ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೋ ಅದನ್ನು ಬಿಡಬೇಡ-ಎಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ, 
೩೭ ಕೂಡಿ ಪ್ಪಿರಿಯೇಲ್‌. 
ಕ ಅಗಲಜೇಡ. 
೩೮ ಕೆಡುಪುಡೊಟ್‌. 
ಕೆಡಿಪುದನುಳಿ. 
ಕೇಡು ಮಾಡುವುದ ಬಿಡು, ಕೇಡುಂಟು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ 


: ಗಳನ್ನು ತೊರೆ, 


೩೯ ಕೇಳ್ವಿ ಮುಯಲ". 
ಕೇಳ್ಬಿಗೆ ಯತ್ನಿಸು. 
ಕೇಳಿ ಕಲಿಯಲು ಆದಷ್ಟು ಯತ್ನ ಮಾಡು, [ಕೇಳಿ : ಕೇಳು 
ಪುದು; ಶ್ರುತ.] 
೪೦ ಕೈವಿನ್ಸೆ ಕರವೇಲ್‌, 
ಕ್ಸ ಗೆಲಸವ ಕಡೆಗಣಿಸಬೇಡ. 
೪೧ ಕೊಳ್ಳ ನಿರುಮ್ಬೇಲ್‌. 
ಕೊಳ್ಳೆಯ ಚ್ಚ ಬೇಡ. 
೪೨ ಕೋಡಾಟ್ಟೊಟ್‌, 
ಕೆಟ್ಟಾಟವನುಳಿ, 
ಜೂಜು ಮೊದಲಾದ ಕೆಟ್ಟ ಆಟಗಳನ್ನು ಬಿಡು. ದೋಷ 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, 
[ಕೆಲವು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಕೆಳ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುನ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಠ : 


ಕೌನೈ ಯಗಟು. 
ಅ 
ದುಃಖವ ಕೊಲಗಿಸು.] 
೪೩ ಶಕರ ನೆಜ್‌ ನಿಲ್‌. 
ಚಕ್ರದ ನಿರಿಯೊಳು ನಿಲ್ಲು. 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿಳೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದುಕೊ [ಚಕ್ರ: ರಾಜ್ಯ 
ಶಾಸನ, ನಿರಿ- ದಾರಿ.] 


೪೪ ಶಾನೋರಿನತ್ತಿರು. 
ಅ 


ಸಂಪನ್ನರ ಕೂಟಡೊಳಿರು. 
ಉತ್ತಮರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿರು. 


೪೫ ಶಿತ್ತಿರಮ್‌ ಪೇಶೇಲ್‌. 
ಚಿತ್ರವನಾಡಜೀಡ. 
ಸುಳ್ಳು ನಿಜವಾಗಿ ತೋರುವ ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾತಾಡ 
ಬೇಡ, 
೪೬ ಶೀಕ್ಷ್ಮಿ ಮಅವೇಲ್‌. 
ಮೇಲ್ಮೆಯ ಮರೆಯಬೇಡ. 


ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು, ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಗುಣ 


ಗಳನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. 


೫೮ 


೪೭ ಶುಳಿಕ್ಕ ಚ್ಚೊಲ್ಲೇಲ್‌. 
ಮುಖ ಸಿಂಡರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಡಬೇಡ. 
ಕೇಗುವಂತಾಡಬೇಡ. ಕೇಳಿದವರು ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ವಂಥ 
ಮಾತನ್ನು ಆಡಬೇಡ. 
೪೮ ಶೂದು ವಿರುಮ್ಟೇಲ್‌. 
ಜೂದನೊಲಿಯಬೇಡ. 
ಜೂದು- ಜೂಜು, ' ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಕೊಡಬೇಡ. 
೪೯ ಶೆಯ್ವನ ತಿರುನ್ನ ಚ್ಚಿಯ್‌. 
ಗೆಯ್ದವನೊಪ್ಪೆ ಗೆಯ್‌. 
ಮಾಡುವವನೊಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡು, ಯಾನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
೫೦ ಶೇರಿಡಮಬ್‌ನ್ನು ಶೇರ್‌. 
ಸೇರುವೆಡೆಯನರಿದು ಸೇರು. 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬಂದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕು. ಸಾಧಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಗುರಿಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಾಧಿಸಬೇಕು. 
೫೧ ಶೈಯೆನ ಕ್ರಿರಿಯೇಲ್‌. 
ಛೇಯೆನಲಲೆಯಬೇಡ. 
ಜನ " ಛೀ! ? ಎನ್ನು ನಂತೆ ಅಲೆಯಬೇಡ, 
೫೨ ಶೊಯ್ಬೋರ್ವು ಪಡೇಲ್‌. 
ಸೊಲ್ಬಲ್ಲಟ ಪಡಬೇಡ. 
ಮಾತಾಡುವಾಗ ಅಡಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಮರೆತು ಒಂದಕ್ಕೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಡಿಬಿಡ ಬೇಡ. 
೫೩ ಶೋಮ್ಬಿ ತ್ತಿರಿಯೇಲ್‌. 
ಸೋಮಾರಿಯಲೆಯಬೇಡ. 
೫೪ ,ತಕ್ಕೋನೆನ ತ್ತಿರಿ. 
ತಕ್ಕವನೆನೆ ನಡೆ. 
೫೫ ತಾನಮದು ವಿರುಮ್ಚು. 
ದಾನವ [ ಕೊಡ] ಬಯಸು. 
೫೬ ತಿರುಮಾಲುಕೃಡಿಮೈ ಶೆಯ್‌. 
ತಿರುಮಲನಿಗೆ ಸೇವೆ ಮಾಡು. 
ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸೇನೆ ಮಾಡು, (ಮಾಲ್‌-ವಿಸ್ಣು.) 


೫೭ ತೀವಿನೈ ಯಗಲು. 
ಜಿ 


ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವ ತೊಕೆ. 
೫೮ ತುತ್ಛತ್ತಿ ಲೃಡಜಗ ಹೇಳ 


ದುಃಖಕೆಡೆ ಗೊಡಬೇಡ. 
" ದುಃಖವುಂಟುಮಾಡುನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಬೇಡ? ಎಂದೂ, 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


"ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ದುಃಖಕ್ಕೆ, ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಆಂಜಿ ಅದನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಬೇಡ? ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೫೯ ತೂಕ್ಕೆ ನಿನ್ಫೆ ಶೆಯ್‌. 
ತೂಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡು. 
ಸರಿಯೆ ತಪ್ಪೆ, ಸಾಧ್ಯವೇ ಅಸಾಧ್ಯವೇ, )ಮೊದಲಾಡೆ ಸಾಧಕ 
ಬಾಧಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಬೇಕಂ. 
೬೦ ತೆಯ್ದಮಿಗಲ್‌ೇಲ್‌. 
ದೈವವ ತೆಗಳಬೇಡ. 
ದೇವರನ್ನು ದೂಷಿಸಬೇಡ. ದೇವ ನಿಂದೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
೬೧ ಶೇಶತ್ತೋಡೊತ್ತು ವಾಟ್‌. 
ದೇಶದೊಡನೊಗ್ಗಿ ಬಾಳು. 
ನೀನು ವಾಸ ಮಾಡುವ ದೇಶದ ಜನರೊಡನೆ ವಿರೋಧ ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಹೊಂದಿ ಬಾಳು. 


೬೨ ಶೈಯಲ್‌ ಶೊಟಸ್ಕೀಳೇಲ್‌. 

ಕಾದಲೆಯ ಮಾತು ಕೇಳಬೇಡ. 
ಮೆಚ್ಚಿನ ಮಡದಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡದೆ ಆ 
ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ನಡೆಯ ಬೇಡ, 
೬೩ ತೊನ್ಮೈ ಮಳನೇಲ್‌. 

ಹಳಮೆಯ ಮರೆಯಬೇಡ. 
ಹಳೆಯ ಸ್ನೇಹ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ತನ್ನ ವೂರ್ವದ ಪರಿ 
ಸ್ಥಿತಿ ಮೊದಲಾದ ಹಳೆಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 
೬೪ ತೋಲ್ಸೃನ ತೊಡರೇಲ್‌. 

ಸೋಲ್ವವ ತೊಡಗ ಬೇಡ. 
ಸೋಲುವಂಥ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕೈ ಹಾಕಬೇಡ. 
೬೫ ನನ್ಕೈ ಕಡ್ಟೆಪ್ಪಿಡಿ. 

ನಲ್ಮೆಯ ಬಲ್ತಿಡಿವಿಡಿ. 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧಕವಾದ್ದನ್ನು, ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ 
(ನಲ್ಮೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು). 
೬೬ ನಾಡೊಪ್ಪುನ ಶೆಯ್‌. 

ನಾಡೊಪ್ಪು ವವ ಮಾಡು. 
ದೇಶದವರೆಲ್ಲಾ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡು, 
೬೭ ನಿಲೈಯಿಜ ಯೇಲ್‌. 

ನೆಲೆಯಿಂದಗಲದಿರು. 
ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ, ಸ್ಥಾನದಿಂದ, ಕದಲಿ ಹೋಗಬೇಡ. 
೬೮ ನೀರ್‌ವಿಳ್ಳೆ ಯಾಡೇಲ್‌. 


ನೀರಾಟವಾಡದಿರು. 
ಅಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಈಜಿ ಅಟವನಾಡಬೇಡ. 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


೬೯ ನುಣ್ಮೈ ನುಗರೇಲ್‌. 

ನುಣ್ಣಣವು ನುಂಗದಿರು. 
ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಡದೆ ರುಚಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ರಸ ಭಕ್ಷ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನ ಬೇಡ, [ನುಣ್ಣು ಇವು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರುಚಿಯ ಅಹಾರ; 
ಸನಿಯುಣಿಸು ; ರಸಭಕ್ಷ್ಯ]. "ಕಿರುತಿಂಡಿ ತಿನ್ನ ಬೇಡ? ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. 


೭೦ ನೂಲ್‌ ಪಲ ಕಲ್‌. 
ಗ್ರಂಥ ಹಲವ ಕಲಿ. 
ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು. 
೭೧ ನೆಜ್ಬಯಿರ್‌ ವಿಳ್ಳೆ. 
ನೆಲ್ಸಯಿರು ಬೆಳೆ. 
ಬತ್ತದ ಪಯಿರು ಬೆಳೆ, 
೭೨ ನೇರೃಡ ವೊಟುಗು. 
ನೇರ್ಪಡೆ ನಡೆ. 
ನಡವಳಿಕೆ ನಕ್ರವಾಗದಂತೆ, ನೇರವಾಗಿ ನಡೆ. ಯಜು ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗು. 
೭೩ ನೈ ವಿನೈ ನಣುಗೇಲ್‌, 
ಕೆಡುಗೈಮೆ ಸಾರದಿರು. 
ಕೇಡು ಕೆಲಸದ ಕಡೆ ಸುಳಿಯಬೇಡ, ಇತರರಿಗೆ ಕೇಡು ತರು 
ವಂಥ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಬೇಡ. 
೭೪ ನೊಯ್ಯ ವುರೈಯೇಲ್‌, 
ಅಲ್ಪವನಾಡದಿರು. 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ ಅಲ್ಪವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಬೇಡ್ಕ 
೭೫ ನೋಯ್‌'ಕ್ಕಿ ಡಜಸ್ಲೊ ಡೇಲ್‌. 
ರೋಗಕೆಡೆಗೊಡಬೇಡ. 
ರೋಗಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ ದೊರೆಯದಂತೆ ಅಹಾರೆ ವಿಹಾರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚ ತ್ತಿರು, 
೭೬ ಪಲಿಪ್ಪನ ಸಗರೇಲ್‌. 
ಹಳಿವವ ಹೇಳಬೇಡ. 
ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ತಪ್ಪೆನ್ನುವಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಬೇಡ. 
೭೭ ಪಾಮ್ಬೊಡು ನಟಗೇಲ್‌. 
ಹಾವೊಡನೆ ಸಳಗಬೇಡ. 
ಹಾಪಿನ ಜೊತೆ ಆಟವಾಡುವುದನ್ನು ರೂಢಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ, 
ಹಾವಿನ ಹಾಗೆ ದುಷ್ಟ ರಾದನರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬೇಡ. 
೭೮ ಹಿಟ್ಸ್‌ ಪಡ ಜ್ವೊಲ್ಲೇಲ್‌. 
ತಪ್ಪು ಡೋಕೆ ನುಡಿಯದಿರು. 
ದೋಷ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾತಾಡಬೇಡ. 
೭೯ ಪೀಡು ಪೆಜ ನಿಲ್‌. 
ಗಾಂಭೀರ್ಯ ತೋರೆ ನಿಲ್ಲು. 
ಗೌರವವುಂಬಾಗುನಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು, 
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ಅನ್ವೈಯಾರ ಕೃತಿಗಳು 


೮೦ ಪುಗಲ್‌್‌ನ್ಹಾಕ್ಳೆ ಪ್ಫೋಟ್‌ ವಾಟ್‌. 


ಣಿ 
ಹೊಗಳಿದವರ ಪೊರೆದು ಬಾಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರನ್ನು ಕಾಪಾಡು, 
೮೧ ಪೂಮಿ ತಿರುತ್ತಿಯುಣ್‌. 
ಭೂಮಿಯ ಹೆಸಗೈದುಣ್ಣು. 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆ ಬೆಳೆದು ಜೀವನ 
ಮಾಡು, ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡಿ ಆಹಾರ ಬೆಳೆಯುವುದು ಉತ್ತಮ 
ವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಭಾವ, 
೮೨ ಪೆರಿಯಾಕ್ಕೆ ತ್ತುಣೈ ಕ್ಟೊಳ್‌. 
ಹಿರಿಯರನು ನೆರಗೊಳ್ಳು. 
ದೊಡ್ಡ ವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊ (ನೆರಗೊಳ್ಳು. 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು). 
೮೩ ಸೇಡೈಮೈಯಗಣು, 
ಅ 


ಹೆಡ್ಡ ತನವ ಹೋಗಿಸು. 
ಹೆಡ್ಡ ತನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಸಂಪಾಧಿಸು, 
೮೪ ಪೈಯಲೋಡಿ ಣಜ (ಲ್‌. 

ಹುಡುಗರ ಕೂಡಿಯಾಡದಿರು. 
ಅರಿಯದ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಡ, ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದವರ, 
ಅಲ್ಪರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬೇಡ. 


೮೫ ಪೊರುಡನ್ಸ ಪ್ಸೋಅ ವಾಲ್‌. 


ಅ 

ಪುರುಳನ್ನು ಕಾದು ಬಾಳು. 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು, ಹಣವನ್ನು, ವೃರ್ಥವಾಗಿ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡದೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾಳು. 
೮೬ ಪೋರ್‌ಕ್ಲೊಟ್‌ಲ್‌ ಪುರಿಯೇಲ್‌, 

ಹೊರುಗೆಲಸ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಕಲಹಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗ ಬೇಡ, 
ಕಾರಣವಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಡ. 
೮೭ ಮನನ್ನಡು ಮಾಲೇಲ್‌. 

ಮನ ತಳಮಳಿಸದಿರು. 
ಎನೇ ಬಂದರೂ ಮನಃಸ್ಸೈರ್ಬ್ಯೆವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ, 
೮೮ ಮಾಾನುಕ್ಕಿಡಬ್ಗೊ ಡೇಲ್‌. 


ಹೆಗೆವನಿಗೆಹೆಗೊಡಬೇಡ.. 9 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 


ಕಲಹಕ್ಕೆ 


ಆಗದವರು 
ಕೊಡಬೇಡ. 
ರ ಮಿಗ್ಗೆನಡ ಚ್ಟೊಲ್ಲೇಲ್‌, 

ನಿಗಿಲಾಗೆ ನುಡಿಯದಿರು. 
ಅತಿ ಮಾತಾಡಬೇಡ. ಕಡಮೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಮಿತವಾಗಿ ಮಾತಾಡು. 


೫೯ 


೬೮೦ 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 


೯೦ ಮಾದೂಣ್‌ ವಿರುಮ್ಬೇಲ್‌. 

ಮಿಗಿಲುಣವು ಬಯಸದಿರು. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಊಟ ಮಾಡಬೇಡ. ಮಿತಾಹಾರಿಯಾಗಿರು. 
೯೧ ಮುನೈಮುಗತ್ತು ನಿಲ್ಲೇಲ್‌. 

ಮೊನೆಮೊಗದಿ ನಿಲ್ಲದಿರು. 
ಇಬ್ಬರು ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಲ್ಲಬೇಡ. 
ಕದನಮುಖದಿ ಸುಮ್ಮ ನಿರಬೇಡ, ಯುದ್ಧದ ಮುನ್ನ ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಸುಮ್ಮನಿರಬಾರದು; ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕಾಡಬೇಕು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೯೨ ಮೂರ್‌ಕೃಕೋಡಿಣಜ್ಲೇಲ್‌. 
ಮೂರ್ಯಕೊಡನಾಡದಿರು. 
ಮೂರರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬೇಡ. 
೯೩ ಮೆಲ್ಲಿನಲ್ಲಾಡೋಳ್‌ ಶೇರ್‌. 
ಮನೆಮಡದಿಯ ಮೆಲ್ಹೋಳ ಸೇರು. 
ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು. ಬೇರೆ ಹೆಂಗಸರ 
ಸಂಗ ಮಾಡಬೇಡ, [ಮೆಲ್‌ ಇಲ್‌ ನಲ್ಲಾ ಳ್‌ ತೋಳ 
ಶೇರ್‌]. 
೯೪ ಮೇನ್ಮಕ್ಕಳ್‌ ಶೊಟಕ್ತೀ ಳ್‌. 
'ಮೇಲ್ಹನರ ಮಾತು ಕೇಳು. 
ಉತ್ತ ಮರ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಅದರೆಂತೆ ನಡೆ. 
೯೫ ಮೈವಿಟ್‌ಯಾರ್‌ ಮನೆ ಯಗಲ್‌. 
ಕಾಡಿಗೆಗಣ್ಣಿಯರ ಮನೆ ಸಾರದಿರು. 
ಸೂಳೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. [ಕಾಡಿಗೆಗಣ್ಣಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಹೆಂಗಸು; ಇಲ್ಲಿ, ಸೂಳೆ,] 
೯೬ ಮೊಲ್‌ವದಲಅ ಮೊಲ್‌. 
ನುಡಿವುದ ಸಂಶಯವಳಿಯೆ ನುಡಿ. 
ಮಾತಾಡುವಾಗ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗು 
ವಂತೆ ಅಡಬೇಕು. ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿ ಮಾತಾಡಬೇಕು. 
೯೭ ಮೋಹತ್ತೈ ಮುನಿ. 
ಮೋಹವ ಮುಕಿ. 
ಮೋಹದ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಆದನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಡು, 
೯೮ ವಲ್ಬನೈ ಪೇಶೇಲ್‌. 
ಬಲ್ಮೆಯನಾಡದಿರು. 
ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ, (ಬಲ್ಮೆ ಎ 
ಶಕ್ತಿ ; ; ಸಾಮರ್ಥ ಾ) 


೯೯ ವಾಡು ಮುಜ್‌ ಕೂಲೇಲ್‌. 


ವಾದವ ಮುನ್ನಾ ಡದಿರು. 
ನೀನೇ ಮೊದಲು ವಾದಕ್ಕೆ ತೊಡಕಿ ಕೆಣಕ ಬೇಡ. 


೧೦೦ ವಿಶ್ತ್ಮೈ_ವಿರುಮ್ಬು. 
ವಿದ್ಯೆಯ ಬಯಸು. 
೧೦೧ ವೀಡು ಪೆಅ ನಿಲ್‌. 
ಬೀಡು ಪಡೆಯೆ ನಿಲ್ಲು. 
ಮುಕ್ತಿ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು. 
(ಬೀಡು- ಮುಕ್ತಿ ; ಮೋಕ್ಷ) 
೧೦೨ ಉತ್ತಮನಾಯಿರು. 
ಉತ್ತಮನಾಗಿರು. 


೧೦೩ ಊರುಡನ" ಕೂಡಿ ವಾಟ್‌. 
ಊಕೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬಾಳು. 
೧೦೪ ವೆಟ್ಟಿ ನ ಪ್ಲೇಶೇಲ್‌. 
"ಕಡಿ ತವೆನ್ನಲಾಡದಿರು. 
. ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆ ಕಟುವಾಗಿ ಮಾತಾಡಬೇಡ, 


೧೦೫ ವೇಣ್ಣಿ ನಿನ್ಫೆ ಶೆಯೇಲ್‌. 
ಬೇಡಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಡ. 
"ಫಲದ ಆಶೆಯಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಡ” ಎಂದೂ, "ಬೇಕೆಂದೇ 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಡ? ಎಂದೂ ಈ ವಚನಕ್ಕೆ ಎರಡು ರೀತಿ 
ವಿವರಣೆ "ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
೧೦೬ ವೈಗಕ್ಕಿ ತ್ತುಯಿಲೆಟು. 
ಹೊತ್ತಾರೆಯೇಳು. 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮುಂಚೆ ಏಳು, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಏಳು. 
೧೦೭ ಒನ್ನಾರೈ ತ್ರೇಜ್‌ೇಲ್‌'. 
ಆಗದವರ ನಂಬದಿರು. 
[ಪಾಠಾಂತರ : 
ಒನ್ನಾಕ್ಸಿ ಶ್ಛೇಕೇಲ್‌. 
ಹೆಗೆಗಳ ಸೇರದಿರು]. 
ಗಂ೮ ಓರ ಇಸಣ್ಣೊಲ್ಲೇಲ್‌. 
ಪಕ್ಷಪಾತವಾಡದಿರು. 


ಆತ್ತಿ ಸೂಡಿ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಭಬ್ರವರಿ ೧೪೫೨ 


ಚೀನಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು. 


ದರಾ) )್ರಾ ಇ ೂ ಖಾ ್ದೂ 


ಶ್ರೀಮತಿ ಎಸ್‌, ಬಾಲಾಂಬ, ಮೈಸೂರು. 


ಪುರಾತನ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಚೀನಾ 
ದೇಶದ ಸಮಾಜಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಅಧಿಕಾರ ಪದ್ಧತಿ 


ಇತ್ತೆ ೦ದು ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರ ಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಆ "ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ತಿರುಗಾ 
ಡಲು, 


ನತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಸ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೆ 
ಇತ್ತೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಕಟಿತ್ಛೀಕೆ ಸ್ಟ 
ವಾದ "ಕಾವ್ಯಸಂಹಿತಾ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರು 
ದೆ ಆದರೆ ಚೀನಾದೇಶದ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ, ಸಮಾಜ 

ಸ್ತ್ರೀಯರುಸ್ತ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅವರ 
ಹ ‘gp "ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸ i ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ತ್ರೆಂದೂ ಪ್ರಮಾಣಸಹಿತವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಚೀನದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಪುಸ್ತಕ "ಇಚಿಡ್‌'ನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ತತ್ವದ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. "ಯಾಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಯಿಂಗ್‌'ಗಳ 
ಯೋಗದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯ ರಚನೆಯಾಯಿತೆಂದು ಆ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಯಾಂಗ್‌? 
ಪುರುಷವಾಚಕ ಮತ್ತು "ಯಿಂಗ್‌ ಸ್ರ್ರೀವಾಚಕ. 
"ಯಾಂಗ್‌? ಸೂರ್ಯ, ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಕಾಶ, ಬುದ್ದಿ ಮೊದಲಾ 
ದವುಗಳ ಕ್ಕ "ಯಿ೦ಗ್‌' ಚಂದ್ರ, "ಅಂಧಕಾರ, 
ನಿರ್ಜಲತೆ, ಅಜ್ಞಾನ ಮೊನಲಾನವುಗಳೆ ಶ್ರ ತೀಕನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತತ್ವ ವ ಪುರುಷ 
ತತ್ವಕ್ಕಿಂತ. ಕೇಳಾಗಿದ್ದಿತು. ಚೀನಾದಲ್ಲಿ ಸಾಮಂತ 
ವಾದಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿತ್ತು. 
ರಾಜಕೀಯಕಿ ಸ್ಥಿರವಾದಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಷ್ಟು "ಅಸಮಾತಕೆಯು “ಹೆಚ್ಚ ಲಾರಂಭಿಸಿತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಯ ticki ಯುಗದ 
ಕೊಠೆ ಯಲ್ಲಿ ಚೀನಾದಲ್ಲಿ" ಕನ್‌ಫ್ಯಶಸ್‌ ೨ "ಮೆನಸಿಯಸ್‌' 
ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡ ಮಹಾತ್ಮರು ದಾರ್ಶನಿಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಸ್ತ್ರಿ (ಯರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಅವರ 
ರಾಮು ಕೆಳೆಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಸ್ರಿ ಯರು ಮನೆಯ 
ಹೊರಗಿನ 80ಸಗಳ! ಅಯೋಗ್ಯಕೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 
ಮನೆಯಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ, ಕಲಾಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯ್‌ಫುಶಸ”ನ 
ಮತವು ಹೀಗಿತ್ತು ಸ್ರಿ (ಯರು, ಪುರುಷರು, ಪೃಥ್ವಿ 


ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ 


ಮನುಷ್ಯರು. ಆದರೆ ಅವರ ದರ್ಜೆಯು ಪುರುಷರಿಗಿಂತ 
ಕೇಳುಗಿತ್ತು. ಆವರನ್ನು ಬಹಳ ನಿನಯವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದೇ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಶಿಕ್ಷಣದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು; ಅವರ 


ಮೆದುಳಿನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಲೀೇ ವಿಕಾಸಕ್ಕಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ. 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುರುಷರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿ 
ನಿಯಮ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅವರ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಂತೆ ಬಿಡಬಾರದು. 

ಮಹಾತ್ಮಾ ಕನ್‌ಫ್ಯುಶಸ್‌' ಮತ್ತು ಆವರ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯಕರು ಮಾಡಿದ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಇಂದಿಗೆ ಎರಡು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿಥಿಂದ ಚೀನಾದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುರುಷರಿಬ್ಬ ರೂ ಈ ಮತಾ 
ವಲಂಬಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಇವರ We ಎಲ್ಲಾ 
ಸದಸ್ಯರೂ ಮುಖಂಡನ ನಿಯಂತ್ರ ಇದಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವುರುಷನೂ ಇಲ್ಲದೇ, 
ಮಕ್ಕಳು ಅಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸ್ವರಾಗಿ, ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದರೆ, ಪರಿವಾರದ ವೃದ್ಧಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆಃ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ಳು. ನಕ್ಕಳು ಡೊಡ್ಡ ವರಾದಮೇಲೆ 
ಅವರು ಆಸ್ಥಾನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಚೀನಾದ 
ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೂರು 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೧) ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ತಂದೆಯ ಆಶ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕು. (೨) ವಿವಾಹವಾದಮೇಲೆ 
ಪತಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು (೩) ವಿಧವೆಯಾದಕೆ 
ಪುತ್ರನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 

* ಇದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ 

ಆಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೀನೀ ಧಾರ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಾಸಿತೃಗ 
ಳಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಭಕ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದಕೆ ತಂದಜಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ತಾಯಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಭಕ್ತಿಯಿಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಪಿತೃಗಳನ್ನು -ಪೂಜಿ 
BON 4 ಚೀನಾ ಪರಿವಾರದ ಪ್ರಧಾನ ಒಟ ಅನು 
ಷ್ಕಾನವಾಗಿತ್ತು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ' ಬೇರೆಯ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಅನುಷಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಢ ಕ್‌ 


೬೨ 


ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರನಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸತೀತ್ರ 
ಧರ್ಮಪರಾಯಣತೆ, ಮಧುರಮಿತಭಾಷಣ, ನಮ್ರತೆ, 
ಸದಾಚರಣೆ, ಗೃಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣಕೆ ಮುಂತಾದ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. “ಯಿಚಿಡ್‌* 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ “ಸ್ತ್ರೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಮನೆಯ 
ಒಳಗೆ ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಹೊರಗೆ? 
ಎಂದಿದೆ. “ಲಿ ಚಡ್‌ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು ಮನೆಯ ಒಳಗಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ, 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೊರಗಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡ 
ಬಾರದು.” ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪುರುಷರು ಮನೆಯ 
ಒಳೆಗಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅಡ್ಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಪರಡೆಯಿಲ್ಲಡೆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಪುರುಷರ ಜೊತೆ 
ಕುಳಿತು ಮಾತಾಡುವುದು, ಇವೆಲ್ಲಾ ತಪ್ಪುಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ಆದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸದೇ 
ಇರುವ ಒಂದು ವರ್ಗವಿತ್ತು. ಅದು ಬಡವರ ವರ್ಗ. 
ಅವರು ತೆಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


ಅರ್ಥಿಕ ದೃಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುರುಷರ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮನೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಅಸರಾಧವಾಗಿದ್ದಾಗ, 
ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವ ಮಾತೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಿಕ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಬಡತಂಡೆಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಮಾರುತ್ತಿದ್ದರು... ಅವರು ಹಣನಂತರ ಮನೆಯ 
ದಾಸಿಯರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಉಚ್ಚ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ 
ವರ್ಗದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅರ್ಥಿಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಬಡವರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟಿ ನೇಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಬಟ್ಟಿಯ ಚನ್ಪಲಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಉದ್ಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವನ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಆದಕೆ ಹೀಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣವನ 
ನಿನಿಯೋಗಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ಪುರುಷರಿಗೆ ಸೇರಿತ್ತು. 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಸ್ತಿ ಇದ್ದರೆ, ಅದರೆ ಅಧಿಕಾರವು. ಪುರು 
ಸರದಾಗಿತ್ತು. ಸ್ತ್ರೀಯು ಎರಡು ಪರಿವಾರದ ಮಧೆ 


ವಿವಾದವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ದಾದಿಯ Sos 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಭೌದ್ದ ಸಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ಭಿಕ್ಷುಣಿಯರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಕನ್ನ ಡ ನುಡಿ 


ದಿಂದ ಕುಂಟರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


ಕಾನೂನಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಸ್ಥಾನವು ಪುರುಷರದಕ್ಕಿಂಶ ಶೇಳಾಗಿತ್ತು. ಪುರುಷರ 
ಸರಸ್ರ್ರೀಗಮನ ದೋಷವು ತಪ್ಪಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಪುರುಷರು, ಪರಪುರುಷ ಗಾಮಿನಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಹತ್ಯೆ ಕೂಡ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ತಪ್ಪಿಗೆ 
ಶಿಕ್ಲೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಪುರುಷರು ಇಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ತಮ್ಮ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಥವಾ ದಾಸಿಯನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ 
ಮಾರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಥವಾ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅಡನಿಟ್ಟಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು 
ಮಾರಲು ಅಡ್ಡಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಪುರುಷರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಧಿಕಾರವಿತ್ತು. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಪತ್ನಿಯು ಮಾವ ಅತ್ತೆಯರಿಗೆ ವಿಧೇಯಳಾಗಿರದಿದ್ದರೆ, 
ಪರಪುರುಷ ಗಾಮಿನಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಕೆಟ್ಟ ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದರೆ, ವಾಚಾಳಿಯಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದಕೆ....... ಈ ರೀತಿಯ ಅಧಿಕಾರವಿದ್ದರೂ 
ಪುರುಷರಿಗೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಿದ್ದುವು. 


ಕಾಲಿಗೆ ಚಪ್ಪಲಿ ಧರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯು ಚೀನೀ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಒಂದೇ. ಸಲ ಕುಂಟರನ್ನಾಗಿಸಿ, 
ಪುರುಷರ ಆಧೀನ ಮಾಡಿತು. ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷದ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ತಾಯಂದಿರು ಮಕ್ಕಳ. ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಕಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ಕಾಲಿನ 
ಮೂಳೆಗಳು, ಮಾಂಸ ಖಂಡಗಳು ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಹೊಂದಿ. ಕೊಳೆತು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು... ಬೆರಳುಗಳು 
ಮುದುರಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ರಕ್ತಚಲನೆ ನಿಂತು ಕಾಲು 
ಸಣ್ಣದಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದಲ್ಲಜಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಂದು ವಿಧ 
ಅವರಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ನಡೆಯಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಓಡುವುದಂತೂ. ಸಾಧ್ಯವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ದೂರ ನಡೆಯಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ:: ಮೊದಲು 
ಈ ಪದ್ದತಿಯು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚ ತರಗತಿಯನ್ಲಿತ್ತೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ತರುವಾಯ ಇದು ನಾಗರೀಕತೆ 
ಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ಸೌಂದ 
ಪ್ರತೀಕವೆಂದು. ಹರಡಿತು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಉದ್ದ 
ವಾಗಿ ಕಾಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗೌರವವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಸಣ್ಣ ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಹಡುಗಿಯರಿಗೆ ವಿವಾಹ 
ವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ತ 
ಮಕ್ಕಳ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಸುಖಮಯವಾಗಿ ಮಾಡಲು 
ತಾಯಂದಿರು. ಕಾಲು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು... ಇದರಿಂದ 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವೇದನೆಯಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯ ವನ್ನು Ek 
ಅವರು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರು ಯಾವುದಾದರೂ 
ಕಾರಣದಿಂದ ತಾಯಂದಿರು ಮಕ್ಕಳ ಕಾಲು ಕಟ್ಟದಿದ್ದರೆ, 
ಅವರು ದೊಡ ಫೆ ವರಾದಮೇಲೆ ತಮಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾದ ಗೌರವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಾಯಂದರನ್ನು ಬಯ್ಯು 
ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಕಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆರೋಗ್ಯ 
ಕೆಡುತ್ತಿ ತ್ತು. ಕಾಂ ಜಯಂ ದರೂ ತಕ್ಸ ಔಷಧಿ, 
ವೈದ್ಯ p: ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸೈ ಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ವೈದ್ಯ ರು 
ಫಿನಿಸರಾನಿರುತಿ ದ್ದರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪರಣೆಯಲ್ಲಿರು.ಿ. ದ್ದು 
ದರಿಂದ ವೈ ದ್ಯ ರು ಸಣ ಗ ಸತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಔಷದಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿ i ನ ಕೋಗಿಯನ್ನು "ನೋಡಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸು 
ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕಾಲು ಕಟ್ಟುವ ಕಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಚೀನಾದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಚೀನಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಣ್ಣ ಕಾಲಿನ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. 
ಬಹಳ ಜನರು ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ವೃದ್ಧಿಯ ಸಾಧನೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಚೀನಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಾಲ್ಯದಿಂದ 
ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದ ವರೆಗಿನ ಜೀವನವು ಪುರುಷರ ಆಧೀನ 
ದಲ್ಲಿತ್ತು.. ಚೀನಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲೂ ದರ್ಶನದಲ್ಲೂ, 
ಸಮಾಜದಲ್ಲೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಇರವ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ 


ಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಪುತ್ರಿಯ ಜನನದಿಂದ ಮಾತಾ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಸುಂದರ 
ಪುತ್ರಿಯರಿಂದ: ಸಂಶೋಷಹಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅರ್ಥಿಕ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪುತ್ರಿಯ ಜನನವು ಲಾಭದಾಯಕವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಪುತ್ರನು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ 
ಬಹೆಳೆ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರಿಯು ಮದುವೆಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಜೀಕೆಯ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಪುತ್ರನು 
ದೊಡ್ಡವನಾದಮೇಲೆ ಸಾಹಸದಿಂದ ಮಾತಾಡುವುದು 
ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಪುತ್ರಿಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಮಾತಾಡ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕನೈಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಶಿಕ್ಷಣ, ಅಕ್ಷರಜ್ಞಾನ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ... ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾಯಿಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ತಾಯಿಯು 
ಸುದಕ್ಷ ಗೃಹಣಿ; ಆಜ್ಞಾಕಾರಿಣಿಯಾದ ಪತ್ನಿ, ವಿನಯ 
ಯತಳಾದ ಸೊಸೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಳು. ಕನ್ಶೆಯು ದೊಡ್ಡವಳಾದಂತೆ, ಅವಳ ಮೇಲೆ 
ಕಾವಲಿಟ್ಟಿ ರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಾ ಹತ್ಯೆ, ಕನ್ಯೆಯ ಮಾರಾಟ 
೫ ಕಾನಿ ಬಹಳ ಪ ದ್ರ ಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತು. ನಿವಾಹವಾಡ 


ಚೀನಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 


೬ಫ್ಲಿ 


ಮೇಲೆ ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳಾಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಸಂಬಂಧ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿ ೩ ತ್ತು. 


ಪತಿಯನ್ನು ಆರಿಸಲು ಮತ್ತು ತನ್ನ ವಿವಾಹದ 
ನಿಷಯ ಮಾತಾಡಲು ಕನ್ಯೆಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಾತಾ ನಿಶೃಗಳು ಅವರ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ಯಾವ ಪುರು 
ನಿಗಾದಕೂ ಕೊಟ್ಟು 'ನಷಾಔಮಾಡುತ: ದರು. 
ಪ್ರೇಮ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ತ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ವಿವಾಹ 
ಗಳನ್ನೇನೋ ಮಾಹ ತ್ತಿದ್ದ ರು; ಆದರೆ ಇಂತಹ 


ಸಂಬಂಧವು ಕೊನೆಗೆ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಏಕೆಂದಕೆ 
ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಮಕ್ಕಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎರಡು 


ಪರಿವಾರ ಶತ ಕಕ್ಕೆ, ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಿಗೆ ನಿವಾಹ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಿಶ್ಚಿಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ತೆಂದೆ ತಾಯಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಭಾನೀ ಮಾವ ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೇ ಅವರನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಗೃಹಿಣಿಯ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಾಲ್ಯವಿವಾಹ 
ಬಹಳ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತ್ತು. ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಯೂ ಇತ್ತು. 
ವಿವಾಹವಾದಮೇಲೆ ಕನ್ಶೈಯೂ ವಧುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಪತ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 


 ನೆಕವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


ಕೇವಲ ಪತಿಯಲ್ಲದಡೆ ಮಾವ ಅಕ್ತೆಯರೂ ಅವಳ. 
ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವಳು ಆದರದಿಂದ 
ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಆಜ್ಞೆ, 
ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು 
ವಾಗ, ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಕೊಠಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಲಗುವುದು 
ತಪ್ಪಾಗಿತ್ತು. ಅತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ಅವಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಪರ್ಕ 
ವಿರುತ್ತಿತ್ತು. . ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಪರ್ಕ ನಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೊಸೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅತ್ತೆಯ ಕೆಟ್ಟ ವ್ಯವಹಾರವು. ಚೀನಾದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಬೇಸರಹೊಂದಿ 
ಸೊಸೆಯ ಆತ್ಮ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಚೀನೀಸಾಹಿತ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಕೆಟ್ಟ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ 
ತುಂಬಿತ್ತು. ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ;ಕಲಹಗಳಿದ್ದ ವು. 
ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪರಿವಾರದ ಸದಸ್ಯರು ಬೇರೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಒಂದು ವೇಳೆ ಪರಿವಾರದ ವೃದ್ಧ ಸ್ರೀ ಅಥವಾ 
ಪುರುಷರು ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದಕ್ಕೆ 
ಯುವಕರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


೬೪ 


ಪರಿವಾರದೆ ಮುಖಂಡನ ಪತ್ನಿಯು ಮನೆಯ ಒಳಗೆ 
ಪ್ರಧಾನಿಯಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗಲೇ ಅವಳ ವಾಸ್ತವಿಕ 
ಸತ್ಲಿೀರೂಪವು. ಕಾಣುತ್ತಿ ತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅತ್ತೆ 
ಮಾವಂದಿರಿದ್ದಾಗ ಸೊಸೆಯಾಗಿದ್ದ ಳು. ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರಧಾನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ಸ ಸೇವೆ rsd ಸ 
ಅಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು. 

ಚೀನೀ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಿನಾಹದ ಉದ್ದೆ ಶ್ಯವು 
ಸಂತಾನವೃದ್ಧಿಯಾಗಿತ್ತು. ಸಂತೋಷ ಸುಖಕ್ಕಲ್ಲ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂತಾನದ ಜೊತೆಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವಿದ್ದರೂ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ತಪ್ಪಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮನೆಯ ಆಡಳಿತವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಚೀನಾದಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯೆಯರನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ 
ಪದ್ಧತಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದ ಇತ್ತು. ಆದರೆ 


ಈಗ ಅಳಿಸಿ ಹೋಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರತಿ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತರೂ ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮತ್ತು ಗೌರವದ ಮಾತಾಗಿತ್ತು. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಉಚ್ಚ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ವಿವಾಹಿತ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈ ವೇಶ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅರ್ಥಿಕ ಅಭಾವದಿಂದ ನಿಮ್ನ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿತ್ತು. ವೇಶೈ ಯರು 
ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ ಉದೆ tn 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ನಿಮ್ನವರ್ಗದವನರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಪುರುಷರು ವಿವಾಹವಾದ ಮೇಲೆಯೇ ಈ ಪದ್ಧತಿ 
ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವೇಶೈಯರನ್ನು 
ಆರಿಸಲು ಪುರುಷರು ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು 


ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ಕನ್ಯೈಯನ್ನೆ € ಪುರುಷರು ವಿವಾಹವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ಬಂದ ವೇಶೈ ಯಮೇಲೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೇಮವಿರುತ್ತಿ ತ್ತು. EE ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ 


ನೇಕ ಯ ಸ್ಥಾನವು ಪತ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಂತ ಕೀಳಾಗಿತ್ತು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಕಲಹವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ವೇಶ್ಯೆಯು . ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ವೇಶ್ಯೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಪತ್ನಿಯು ಅಡ್ಡಿ ಬರ 
ಕೂಡದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.. ಒಂದು ಪದ್ಧ ತಿಯು 
ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಿದ್ದ id ಅಭ್ಯಾಸವಾದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಒಬ್ಬಳಿಗಿಂತ 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 
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ಹೆಚ್ಚುಮಂದಿ ವೇಶೈಯರನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು. 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ, ದಾದಿಯರಂ ಶಹ ವೃದ್ಧೆ 
ಹಂ ಬಹಳ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಅವರು ಸಜ್ಜನತೆಯ 

ಪ್ರತೀಕವೆಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾಯಿ 
ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಕಲಹವಾದರೆ ಪುತ್ರ ನು ತಂದೆಯ 
ಸಕ್ಷನನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ತಂಡೆಯ ಮರೆಣದೆ 
ನಂತರ ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನ “ಧೀನದಲ್ಲಿರಜೀಕಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು) ಗಳಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಂತಹ 
ತಾಯಿಯರು ಅನೇಕರಿದ್ದರು. 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯರ ಸ್ಥಿತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರಿಗೆ ಪುರ್ನವಿವಾಹವು ಅಗೌರವವೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಪುರ್ನನಿವಾಹೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸತಿಯು ಸತ್ತು ಹೋದಮೇಲೂ 
ಕೂಡ ಅವರ ಆತ್ಮವು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಆಶಿಸುತ್ತಜೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪತ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಜೆಯೆಂದೂ ಜನರ ನಂಬಿಕೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಧವಾ ವಿವಾಹ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಜೀವನವೆಲ್ಲಾ ವಿಧವೆಯಾಗಿ ಕಳೆದು 
ಸತ್ತು ಹೋದಮೇಲೆ ಅವಳ ಸಮಾಧಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ಮಾರಕ 
ವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅವಳ 
ಗುಣ ಕಥನವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಚೇನಾದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸ್ಮಾರಕಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಇನೆ. ಆದಕೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಪುರುಷನು ತಕ್ಷಣ ನಿವಾಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಸ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಪತಿಯ 
ಮರಣವಾದನಂತರದ EN ರ್ಮ ಟ್‌ ಮೇಲೆ 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಚೀನಾ 
ದಲ್ಲಿ ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ಆಶೌಚವು 
ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 

ಚೀನೀಸ್ತ್ರೀಯರ ಪಾಸ ಪುಣ್ಯಗಳ ವಿಷಯವು 
ಮನೋರಂಜಕವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ರೀತಿ ಹೀಗಿದ್ದಿತು:- 

ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಾನ ಅತ್ತೆಗೆ ಭತ ಸರಾಯಣ 
ಳಾಗಿ, ಆಜ್ಞಾಕಾರಿಣಿಯಾಗಿ, ಪತಿಯ ಸೇವೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ ದಿನವೂ ಒಂದು ಪುಣ್ಯ ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಪತಿ, ಮಾವ, ಅತ್ತೆಯ ಕಾಯಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಷೆ 
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ಮಾಡಿದರೆ ದಿನವೂ ಒಂದು ಪುಣ್ಯ. ಪತಿಯ ಅತ್ಯಾ 
ಚಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಮೂರರಷ್ಟು ಪುಣ್ಯ. 
ಪಾಸದ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರವು ಹೀಗಿತ್ತು :- ಪತಿಯು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಪತ್ನಿಯು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಮಾತಾಡಿದರೆ, ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರೇಕೀನಿಸಿದರೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾಪ. ನೆರೆಹೊರೆಯವರ ಜೊತೆಗೆ ಶಾಂತಿಯಿಂದ ವಾಸಿಸ 
ದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಪಾಸ. ಯಾರ ಜೊಶೆಯಲ್ಲಾ ದರೂ 
ಇಸ್ಪೀಟು ಆಡಿದರೆ ಪ್ರತಿ ಬಾರಿಯೂ ಐದರಷ್ಟು ಪಾಸ. 
ಕೊಳಕಾದ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೋದಕೆ ಮೂರರಿಂದ ಹತ್ತರ ವರೆಗೂ ಪಾಸ. ಬರೆದ 
ಅಥವಾ ಮುದ್ರಣವಾದ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಸೂಜಿದಾರ 
ಇಟ್ಟರೆ ಮೂರರಷ್ಟು ಪಾಸ. ಪತಿಯು ಕುರೂಪಿಯೆಂದು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಪಾಸ. ಈ ರೀತಿ 
ಚೀನೀಸ್ತ್ರೀಯರ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯದ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಇಡ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೀನಾದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀಶಿಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಉಚ್ಚ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ 
ವರ್ಗದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೂಡ ನಿರಕ್ಷರರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಲೆ, ಕಾವ್ಯ, ಇತಿ 
ಹಾಸ, ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಮರ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತಹ ಉಚ್ಚ ಕೋಟಯ ನಿದುಸಿಯರೂ 
ಇದ್ದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ನಂಬಿಕೆಯಿತ್ತು. “ವಿದ್ಯಾ 
ವಂತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟು 


ಚೀನಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 


೬೫ 


ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ.” ಈ ರೀತಿಯ ಭಾವನೆಯೇ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಬಟ್ಟಿ ನೇಯುವುದು, ಬಟ್ಟಿಯ 
ಚಪ್ಪಲಿ ಮಾಡುವುದು, ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವುದು, ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ತಂಜೆ, ತಾಯಿ, ಅತ್ತೆ, ಮೂವರ 
ಸೇವೆ ಮಾಡುವುದು, ಸಚ್ಛರಿತ್ರರಾಗಿರುವುದು,, ನಯ 
ನಿನಯವತಿಯರಾದ ಮಧುರ ಭಾಷಿಣಿಯರಾಗಿರುವುದು, 
ಮುಂತಾದ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಚೀನಾದಂತಹ ವಿಶಾಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂಜೇ ವಿಧ 
ವಾದ ನಡೆನುಡಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನವಿರುವುದು 
ಅಸಂಭವ. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಚೀನಾಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯ, ದೇಶಾದ್ಯಂತ ಇದೆ. ದಕ್ಷಿಣ 
ಚೀನಾದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜವಿಸಾಥಿನಲ್ಲಿ ಕೂಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರವಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ 
ಕಾಲು ಕಟ್ಟುವ ಪದ್ಧತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ.. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಚೀನೀಸ್ರ್ರೀಯರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸುಮಾರು 
ಭಾರತೀಯ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ಥಿತಿಯಂತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪತಿ ಅಥವಾ ಪರಿವಾರದ ಮುಖಂಡನಾದ 
ಪುರುಷನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಂಕೆ ಅವರು ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು... ಈ ರೀತಿಯ ಬಂಧನದ ಮಧ್ಯೆ ಕೂಡ 
ಚೀನಾ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ದೇಶವು ಗರ್ವಪಡುವಂತಹ 
ಪತ್ನಿಯರ, ಮಾತೆಯರ, ವಿಧವೆಯರ, ಕನ್ಯೆಯರ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಸ್ರಾವ ತಾರೋ ಡೊ. 


ಅಂದವಾದ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ! ಫೋನ್‌ : 2176 
ಫೂಟ py 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಅಚ್ಚುಕ ಸತ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು (ರ್ಯ ನ್ನು 
ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ 3 ಬೆಂಗಳೂರು ೨. [ ose |] 
KR 


ಹ Ke Fe A ತೆ 
ಹಳ ನಗ ಲೆ 


ಬು 


ನ ಕುಸುಮಾಂಜಲಿ (ಕವನಸಂಗ್ರಹ) ಕನಿಗಳು: 
'೦ಕ್ರಚಕ್ಟಿ ಜಿ, ಅವರು ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕಾವ್ಯಾಲಯ ಮೈಸೂರು; 
ಕಿರೀಟಾಕಾರದ ಅಷ್ಟ ಸತ್ರ ; ಪುಟ; ೪೮ ಬೆಲೆ: ಹನ್ನೆ ರೆಡಾಣೆ, 
ಮಹಾ ಚುನಾವಣೆ (ಲಾವಣಿ) ಬರೆದವರು: ಶ್ರೀಡಿ.ನಿ.ಜಿ. 
ಅನರು; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕಾವ್ಯಾಲಯ ಮೈಸೂರು; ಕಿರೀಟಾ 
ಕಾರದ ಅಪ್ಟ ಪತ್ರ ; ಪುಟಿ: ೧೬ ಬೆರೆ; ಗೆ 
ಲೂಯಿ ಪ್ಯಾಶ್ಚ ರ್‌ (ಜೀನನಚರಿತ್ರೆ ) ಬರೆದವರು: ಶ್ರೀ ಎಸ್‌.ಪಿ. 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿರಾಯರು; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕಾವ್ಯಾಲಯ ಮೈ ಸೂರು; 
ಕಿರೀಟಾಕಾರದ ಅಸ್ಟ ಪತ್ರ; ಪುಟ: ೧೪೭ ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨-೪-ಂ 
ನಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ (ಚರಿತ್ರೆ) ಬರೆದವರು: 
«ವಿ.ಆರ್‌, ಹನುಮಂತಯ್ಯನವರು; ಪ್ರಕಾಶಕರು; ಶ್ರೀ ವಿ.ಆರ್‌, 
ಹನುಮಂತಯ್ಯ, . ನಂ. ೧೧೨, ಶ್ರೀ ಬೀರದೇವರಗುಡಿ ಬೀದಿ, 
ರಾಣಾಸಿಂಗ್‌ಪೇಟಿ; ಬೆಂಗಳೂರು ೨; ಕರೀಟಾಕಾರದ ಅಪ್ಟ 
ಪತ್ರ; ಪುಟ: ೫೪ ೧೧ ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧-೮-೦, 
ಏಕಾಂಕ ನಾಟಕಗಳು (ಪ್ರಹಸನಗಳು) ಲೇಖಕರು: ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ವ್ಯಾಸರಾಜ ಮಠದ ವಿದ್ಯಾಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರಾದ, ಶ್ರೀನುದ್ವಿದ್ಯಾ 
ಶ್ರೀ ಪ್ರಸನ್ನ ತೀರ್ಥ ಶ್ರಿ ಸಾದಂಗಳವರು; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ 
ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಪಬ್ಲಿಷಿಂಗ್‌ ಹೌಸ್‌; ವ್ಯಾಸರಾಜಪುರ, *ರೀಟಾ 
ಕಾರದ ಅಷ್ಟ ಪತ್ರ; ಪುಟ: ೧೦೯; ಬೆಲೆ: ಹನ್ನೆ ರಡಾಣೆ. 
ದುಂಬಿ (ತನನಸಂಗ್ರಹ) ಲೇಖಕರು ಮತ್ತು ಪ ಪ್ರಕಾಶಕರು: 
ಆಸ್ಥಾ ನವಿದ್ವಾನ್‌, ಪಂಡಿತರತ್ನ ರ್ಯಾ ಕೀರ್ತನಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಶಿನ 


ಡಹ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬೆಂಗಳೂರು ೨; Re ಅಸ್ಟ ಪತ್ರ: 
ಪುಟ: ೯೩); ಶೆ. ರೂ, ೧-೦-೦, 


ಶ್ರೀ ರಮಣಮಹರ್ಷಿ (ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ), ಲೇಖಕರು: 
ಶ್ರೀ ಅರ್ಚಿಕ ವೆಂಕಟೇಶ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಎಚ್‌, ಎಸ್‌. ರೇಣುಕ 
ಪ್ರಸಾದ್‌ ಅವರು; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಪ್ರಕಟಿನಾಲಯ್ಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು ೨. ಕಿರೀಬಾಕಾರದ ಅಸ್ವ್ರಪತ್ರ; ಪುಟ: ೯೮ 
ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧-೦-೦, 

ನಿಶ್ವಪ್ತೆ ಪ್ರೇಮಿ (ಕಾದಂಬರಿ) ಬರೆದವರು : ಶ್ರೀ ರಾ.ಮೊ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ವಿನೇಕಸಾಹಿತ್ಯ 2 ಹಾ ನಗು 2 
ಕರೀಬಾಕಾರದ ಆಸ ನೃಪತ್ರ; ಪುಟ: ೧೫೮ ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨-೦-೦, 

ಭಾಗ್ಕೊ ದಯ ಚಂದ್ರಿಕೆ (ತತ್ತ್ವ) ಬರೆದವರು: ಶ್ರೀ ಗನೀ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಮಹಾಮುನ ಪ್ರಕಟನಾಲಯ; ೨೫೨೬, 
ಸ ಯಂತರ, ಮೈಸೂರು; ಕರೀಟಾಕಾರದ ಅಷ್ಟ ಪತ್ರ; 
ಪುಟ: ೪೭ ಬೆಳೆ: ರೂ. ೧-೦-ಂ. 


ಶ್ರಿ 


ಕನ್ನಡ ನ್ಯಾಯ ಶತಕಮ್‌ (ಕಾವ) ಕವಿಗಳು--ಶ್ರೀ ॥ಸ॥ 


ಬ್ರ॥ ಗಂಗಾಧರಶಿನಾಚಾರ್ಯ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರು; ಪ್ರಕಾಶಕರು: 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ವಿಶ್ವಾರಾಧ್ಯ ಸೇವಾಶ್ರಮ ಬೈಲನದ್ಗಿರಿ ಪಾಪಿ 
ನಾಯಕನಹಳ್ಳಿ, ತಾಲ್ಲೂಕು ಹೊಸಪೇಟಿ, ಕಿರೀಟಾಕಾರದ 
ಅಷ್ಟ್ರಪತ್ರ; ಪುಟ: ೨೫ ಬೆಲೆ: ಹನ್ನೆ ರಡಾಣೆ, 

ಲಂಗ್ಲೆ ಲಕ್ಸತಿ__ ಅಂಧೆ ಬಕ್ಮತಿ (ನಾಟಕ) ಬರೆದನರು: 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿ ಅನರು; ಮಹಾಮನೆ ಪ್ರಕಟನಾಲಯ 
ಚಾಮುಂಡಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು; 
ಪುಟ: ೫೨ ಬೆಲೆ; ರೂ. ೧-೦-೦. 


೨೫ ೨೬. 
ಕರೀಟಾಕಾರದ ಅಷ್ಟ ಪತ್ರ ; 


ಸ್ವೀಕಾರ 


RA 


ಭಗವದ್ಗೀತೆ (ಕನ್ನಡ ಪಡ್ಕಾನುವಾದೆ) ಅನುವಾದಕರು : 
ಶ್ರೀ ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ; ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಜೀವನ 
ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಬಸವನಗುಡಿ, ಬೆಂಗಳೂರು ೪. . ಕಿರೀಟಾಕಾರದ 
ಅಷ್ಟ ಸತ್ರ; ಪುಟ: ೮೭ ಬೆಲೆ; ರೊ. ೧-೪-೦. 

ಜ್ಯೋತಿ (ಅಧ್ಯಾತ್ಮ); ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಶ್ರಿರಾಮಕೃಷ್ಣಾ ಶ್ರಮ 
ಬಸವನಗುಡಿ, ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ; ಡೆಮ್ಮಿ ೧/೧೬ ಆಕಾರ 
ಪುಟ: ೯೩ ; ಬೆಲೆ: ಎಂಟಾಣೆ. 

ನಿಜಯನಾದ (ಕವನಸಂಗ್ರಹ) ಬರೆದವರು :.. ಶ್ರೀ ಅಮರ 
ವಾಣಿ ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುಟೀರ ಕೋಟಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, 
ಕಿರೀಟಾಕಾರದ ಅಷ್ಟ ಸತ್ರ; ಪುಟ: ೪೮ ಬೆಲೆ ; ಎಂಟಾಣೆ, 

ನಚನಮಂಜರಿ (ನಚನ) ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು: ಶ್ರೀ ಜಪ. 
ಚನ್ನ ಬಸವರಾಜ ದೇಶಿಕೇಂದ್ರ ಶಿವಾಚಾರ್ಯರು; ಪ್ರಕಾಶಕರು: 

ಪ್ರಬೋಧ ಪುಸ್ತಕಮಾಲೆ, ಚಾಮರಾಜಪೇಟಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, 

ಶ್ರೀ ನಿಡುಮಾನಿಡಿ ಸನ್ನಿಧಿಯವರು (ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ) 
ಬರೆದನರು: ಶ್ರೀ ಆ ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಪ್ರಬೊಧ 
ಪುಸ್ತಕಮಾಲೆ, ಚಾಮರಾಜಸೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ; ಕರೀಟಾ 
ನಾರದ ಆಷ್ಟ ಸತ್ರ ; ಪುಟಿ: ೧೩೩೨೩೮ ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨-೦-೦. 

ಶ್ರೀ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ ಮೂಲ ಪೀಠಮು (ತೆಲುಗು) (ಜೀವನ 
ಟಂ) ಬರೆದವರು: ಶ್ರೀ ಅಕ್ಕು ಲಯ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತರು ಮದನಪಳ್ಳಿ 

ಪ್ರಕಾಶಕರು ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಕರು: “ಶ್ರೀ? ಪತ್ರಿಕಾ ಕಾರ್ಯಾ 


ಹ ಮದನಸಳ್ಳಿ ; ಕರೀಟಾಕಾರದ ಅಸ್ಟ ಸತ್ರ; ಪುಟ: ೩೬ 
ಬೆಲೆ: ಎಂಟಾಣೆ,” 


ಕೈವಲ್ಕೊಪನಿಷತ್‌ - ಸದಾಶಿನಭಾಸ್ಯ (ಉಪನಿಷತ್‌) 
ಸಂಪಾದಕರು: ಶ್ರೀ ಎಂ. ಜಿ. ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯರು ; ಕೀರೀಟಾ 
ಕಾರದ ಅಷ್ಟ ಪತ್ರ ; ಪುಟ: ೪೩1೪1೯೭1೧೨ ಬೆಲೆ, ರೂ. ೨-೮-೦, 
ಮುದ್ದು ಸಿಂಗಾರಿ (ಬಾಲಕಿರಣ ಮಾಲೆ) ಬರೆದವರು: 
ಶ್ರೀ ಬಿ. ಶ್ರೀ ಪಾಂಡುರಂಗರಾವ್‌ ಅವರು ; ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಮಕ್ಕಳ 
ಮಂಟಪ, . ನೆಹರುನಗರ .ಶೇಷಾದ್ರಿಪುರ ಹೊಸಬಡಾವಣೆ, 


ಬೆಂಗಳೂರು ೨; ಕರೀಟಾಕಾರದ ಅಸಪತ;: ಪುಟ: ೨೬ 
ಬೆಲೆ: ಆರಾಣೆ. ಇಲಿ ತೌ 


ಕನ್ನಡ ಆದಿತ್ಯ ಪುರಾಣಂ ಭಾಗಂ (ಪುರಾಣ) ಸಂಗ್ರಾಹಕರು: 
ಶ್ರೀ ಕೆ. ನೆಂಕಟಿರಾಯಾಚಾರ್ಯೆರು; ಪ್ರಕಾಶಕರು ಮತ್ತು 
ಸಂಪಾದಕರು: ಪಂಡಿತರತ್ನ ೦ ಶ್ರೀ ಬಿ.:ಶಿನಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅವರು 


ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ; ಡೆಮ್ಮಿ ಎಂಟರ ಆಕಾರ; ಪುಟ: ೭೧ 
ಬೆಲೆ ರೂ, ೧-೦-೦. 


ನಾನು-ನೀನು (ತತ್ತ್ವ) ಬರೆದವರು: ಶ್ರೀಜ, ಪ. ಚನ್ನ 
ಬಸವರಾಜದೇಶಿಕೇಂದ್ರ ಶಿನಾಚಾರ್ಯರು, ಗೂಳೂರು , 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಪ್ರಬೋಧ ಪುಸ್ತಕಮಾಲೆ, ಚಾಮರಾಜಸೇಟಿ, 
ಬೆಂಗಳೂರು; ಪೂಲ್ಸ್‌ ಕಾಪ್‌, ೧/೧೬ ಆಕಾರ; ಪುಟ : ೪೦ 
ಬೆರೆ: ನಾಲ್ಕಾಣೆ, 5 

ನಾವು ಕಂಡ ಚೀನ (ಇಂದಿನ ಚೀನಾ ದೇಶದ ಕುರಿತು 
ಲೇಖನಗಳು) ಬರೆದವರು: ಚೀನಾಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಭಾರತ ಸೌಹಾರ್ದ 
ನಿಯೋಗದವರು ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಇಂಡಿಯಾ- ಚೀನ ಸ್ನೆಹ ಸಂಘ, 


ಮೈಸೂರು; ಕೆರೀಬಾಕಾರದ ಅಷ್ಟ ಪತ 
ಬಲೆ; ನಾಲ್ಕಾ ಣೆ, ಅಳ; ಕ ಬ ೫೨ 


BAL (೬10 


ಸಂಪುಟ ೧೫] 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


[ ಸಂಚಿಕೆ ೨ 


ಶ್ರೀ ಕಾ. ಸ. ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಯನವರಿಗೆ 
ತಿಪಟೂರಿಗೆ ವರ್ಗ 

ಶ್ರೀ ಕಾ. ಸ. ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಯನವರು ಇದು 
ವರೆಗೂ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಗೌ| ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾಗಿದ್ದು 
ತಮಗೆ ತಿಸಟೂರಿಗೆ ವರ್ಗವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರ್ಯ 
ದರ್ಶಿಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವರ ರಾಜೀನಾಮೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ವಿಷಾದದಿ೦ದ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀ ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಯ 
ನವರಿಗೆ ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಗೃಹಕೃತ್ಯದ ಮತ್ತು ಇತರ 
ತೊಂದರೆಗಳು ಹಲವು ಒದಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸರವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈಗ ಹೊಸ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ನೇಮಕಮಾಡಿಲ್ಲ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಗೌ| ಕೋಶಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಸಿ. ಕೆ. ನಾಗರಾಜರಾಯರೇ ತಮ್ಮ 


ಕೆಲಸದ ಜತೆಗೆ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. 

ಶ್ರೀ ಕಾ. ಸ. ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಯನವರು ನಿದ್ಧೂ ೦ಸರೂ, 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ccd Ws. ಹಿಗಳೂ ನೂಕಿ 
ಈಡ ಆಗಿದ್ದ ರು. ಅವರು ವೆರ್ಗಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಸರಿಷತ್ತಿಗೆ ನಷ್ಟ್ರವುಂಟಾಗಿದೆ. 


ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ಬರಹಗಾರರ ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರೀಕಾರರ 


ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು. 
ಇದೇ ಫೆಬ್ರ ವರಿ ತಿಂಗಳ ೨ನೆಯ ಮತ್ತು ೩ನೆಯ 
ತಾರೀಕು a ಮತ್ತು ಭಾನುವಾರಗಳಂದು 


ಬೆ೦ಗಳೂರಿನಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಘ, ಕನ್ನಡ ಸಣ್ಣಕತೆ ತೆಗಾರರ 


4 ಯಿಂದ ನಡೆಸಿತು. ೨ನೆ 
ತೆ ಳೆ ಕತೆಗಳ ಬರಹಗಾರರ ಸ 


ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರೀಕಾರರ ಸ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳನ್ನು ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ 
ರಾಜ ಸನ್ನ ದರದ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಬ 
ನಯ ತಾರೀಕು, ಶನಿವಾರ ಸಣ್ಣ 

ಮ್ಮೇಳನವು, ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಾರಕೂ `` 
" ಜಯಂತಿ? ಮಾಸಪತ್ರಿ ee ವಾ ಆದ ಕನಿ 
ಭೂಷಣ ಶಿ ಶ್ರೀ ಜಿಟಗೇರಿ ಕ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ ಅವರ ಅಧ್ಯ ಕೃತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಷ್ಟ ಟೆ ಭಾನುವಾರ ಕಾದಂಬರೀ 
(| ಸಮ್ಮೆಳನವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಮುಖವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು pd TE, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ಕಾದಂಬರೀಕ್ಕಾರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ದೇವುಡು ಸಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಎಂ.ಎ. ಅವರ ಅಧ್ಯ ಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿಯೂಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿತು. ಉಭಯಸಮ್ಮೇಳನಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರು. ಬೆಂಗಳೂರಿನವರಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ದಿನಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದ ಆನಂದವನ್ನು 
ನೀಡಿ ತಣಿಸಿತು. 

ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ರಾಜಸೇವಾ 
ಪ್ರಸಕ್ತ ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೀಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು 
ಸ್ವಾಗತ ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತ “ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಒಂದಾಗ 
ಬೇಕು, ಕನ್ನಡ ಜನ ಒಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ದುಡಿಯಬೇಕು. ಹೀಗಾದ ಹೊರತು 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಮಹತ್ವದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕೇಂದ್ರ 
ಸರ್ಕಾರದವರು ಕನ್ನಡಿಗರ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ರೂಢಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಕ್ರಿಸಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಕಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಪ್ರಯಶ್ಚಿಸಬೇಕು?; ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಕನ್ನಡನಾಡು ಒ೦ದಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲ ನಾಡು ನುಡಿಗಳ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ದುಡಿಯುವ ಕಾಲ ಬೇಗನೆ 
ಬರಲೆಂದು ಹಾರೈ ಸುತ್ತೆ ಸಾಹಿ 

ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ಬರಹಗಾರರ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
ವಹಿಸಿದ್ದ. ಶ್ರೀ ಬೆಟಗೇರಿಯವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭಾ 
ಪೂರ್ಣ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ, ಇಂದು ಸಾಹಿತಿಗಳೆಲ್ಲ 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪರ್ಯಾಲೊಚೆಸಬೇಕಾದ ಹಲವು ಮುಖ್ಯ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಹೊರಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವ್ಯಾ ಮೋಹದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಆ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳಿಗನು 
A ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ pe 
ವುದು, ಲೇಖಕರಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ನೆರವು, ಗಿನ ಲೇಖಕರ 
ದು: ಸ್ಥಿತಿ ಅಕ್ಚರಸ್ಥ ಥರ Wy ಸ ಆಭಿರುಚಿ 
ಮೊದ ಇಡ ವಿಷಯಗಳೆ ಒತ್ತಿ ಶ್ರೀಯುತರು ಮಾಡಿದ 
ಭಾಷಣ ಯುಕ್ತಿ ತ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ 


(ಈ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ 


ಉತಸ್‌ಹ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿಯೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಸಮುದಾಯದ ಆರ್ಥಿಕ 
ಸ್ಥಿತಿ ಜೆಸಿ ಅನ್ನ ಬಟ್ಟಿ ಗಳ ಅಭಾವ ಶೊಲಗಿ 
ಸುಭಿಕ್ಷ ಬಂದು ಶಾಂತಿ ಮೂಡಿದರೆ ಇಂದಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಮುಚಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ಜನಕೆಯೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸುವರ್ಣ 


ಯುಗವೂ ಅನತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರಲೆಂದು 
ಹಾರೈಸೋಣ. 
ಕಾದಂಬರೀಕಾರರ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 


ಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀ ದೇವುಡು ಅವರು ತಾವು ಯಾವ 
ದ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ. ನಿರೂಪಿಸಿ, ಕಾದಂಬರಿಗಳು 
ಕೇವಲ ಇತರ ಭಾಷಾ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಅನುಕರಣ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರದೆ, ವಸ್ತು, ರಚನಾರೀತಿ 
ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ 
ಚಾರಿತ್ರಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಮತ್ತು 
ಕಲಾತ್ಮಕ ನಿಷಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ತನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡಗಳು ತಮ ತನವನ್ನು ಬೆಕೆಸಿ 
ಹಿರಿಮೆಯನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ, ತಮ್ಮ ನಾಡಿನ 


ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರ 
ಬೇಕಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


ಈ ds ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾದಂಬರಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ವಿಮರ್ಶಾ ಜೀ ಬಃ ಕಾವ್ಯಗಾಯನವೂ ಜನರ 
ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸಡೆದುವು 


ಈ ಜನ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ನಡೆದ 
ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ ಗೋಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಲೇಖಕ 
ಲೇಖಕಿಯರು, ನಾಡಿನ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಅವಶ್ಯವೂ ಮನ 
ದಂದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಟಿ ಮಾಡಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ “ ನ್ಯ 


ದ್ವೀಸಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ವಿರೋಧ? ಒಂದು. 
ಎರಡನೆಯದು ಕ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 
ಒಂದು ನಿಧಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದು.” ಈ ಎರಡು 


ನಿರ್ಣಯಗಳು ಮಹಾರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದವುಗಳು. 

ನಮ್ಮ ಬರಹಗಾರರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ಮಿತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಷ್ಟ ಬೂ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಸಿ 
ಊನಬಾರದಂತಹ ರಚನಾ ೫ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯನ್ನು Re 
ಹಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ace 
ಈ ಮೊದಲ ನಿರ್ಣಯ ಅತ್ಯಂತ pe 


ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೫೨ 


ಇದರಿಂದ ಇನ್ನುಮುಂಡೆಯಾದರೂ ಈ ಕಾನೋದ್ದಿ ಪಕ 
ವಿಷಯ ನಿರೂಸಣ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಜೋರೆದೆ ಯುವಕಪ್ರ ಸಂಚದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಕದಡದೆ ಇರಲೆಂದು ಹಾಕ್ಳೈಸುತ್ತೆ ಇವೆ. ; 

ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಘದವರು ಈ 
ಸಮ್ಮೇಳನಗಳನ್ನು ನಡಸಿ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೂ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ 
ಉತ್ತಮ ಸೇನೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಹೈತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
TCG lg 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೀವ್ರಾಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬಹುಮುಖವಾದ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವರೂ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಷತ್ತಿನ ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯ ಸರೂ, 
ಮತ್ತು RE, ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು 
ಸರಿಷತ್ತಿಗೆ ತುಂಬ ನೆರವಾಗಿದ್ದ ವರ್ಕೂ ಸೌಜನ್ಯ ಶೀಲರೂ 
ಬೆಳಗಾಂ ಜಿಲ್ಲಾ ಲೋಕಲ್‌ ಟೆಕ್‌ ಮುಖ್ಯ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಪಿ. ವಾಲಿಯವರು 
ಜನವರಿ ೨೭ನೆಯ ತಾರೀಕು ಭಾನುವಾರ ರಾತ್ರಿ 
೧೧ ಘಂಟೆಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೃದಯಸ್ತಂಭನದಿಂದ 
ನಿಧನರಾದರೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ವಿಷಾದವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ 
ವಾಲಿಯವರ ಆಕಸ್ಮಿಕ ನಿಧನದಿಂದ ನೊಂದಿರುವ ಅವರ 
ಕುಟುಂಬದವರಿಗೂ ಅವರ ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಅಪಾರ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತು ಸಹೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ 
ಶ್ರೀಯುತರಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ನೀಡ 
ಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೈಣೆಕರ ನಿಧನ 

ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಲ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೈಣಿಕರೆಂದು 
ಖ್ಯಾ ತಿಗಳಿಸಿದ್ದ ವರೂ, ಮೈ ಸೂರು ಮಹಾರಾಜರವರ 
ನಕ್ಕೆ ಭೂಷಾಪ್ರಾ ಯರಾಗಿದ್ದವರೂ ಹಿರಿಯ 
ಸಂಗೀತಗಾರರಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ರೂ ಆಗಿದ್ದ ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾ ನ್‌, 
ವೈಣಿಕ ಪ್ರ ಸ್ರವೀಣ Ped odin ಸ್ಪನವರು ತಮ್ಮ 
ಬಿಯಿನಶ್ಲೆ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರ ನ 
ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಸಗ್ಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಪ ರಾದಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸಲು ತುಂಬ ನಹನ. "ಶ್ರ ೀಯುತರ 
ನಿಧನದಿಂದ ಸಂಗೀತ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ. ನಷ್ಟವಾ 
ಗಿದೆ. ಶ್ರಿಯುತರು ಸ ಸ್ವೈರ್ಗಸ್ಥ ರಾದರೂ ಅವರ ನ 
ಚಿರಸ್ಥಾ ಯಿಯಾಗಿ ಜಿಳೆಗುತ್ತಿ ರುತ್ತ ದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ 
ಸ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಲಿ, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 
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ಮೈಸೂ ಸೂರು ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರಗಳು 


ಮಿತವ್ಯಯ- ಹಾಗೂ, ಸುರುಚಿ 


ರ ಮೈಸೂರು ರೇಷಸ್ಮರ 


ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್‌ ಮುಚ್ಚೆ ಂಜೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಪಮವಾದುದು . 


ಜಾರ್ಜೆಟ್‌, ಸ್ರೇಪ್‌, | 
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